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    About This Work

    Victorinus of Pettau (Victorinus Petavionensis) stands as a pivotal, yet often overlooked, figure in the early Latin Church. Active in the late third century, he is traditionally regarded as the first biblical commentator to write in Latin, earning him the epithet of the earliest Latin exegete. As bishop of Pettau (modern Ptuj in Slovenia), he ministered in the volatile frontier region of the Roman Empire, an experience that likely shaped his urgent and sometimes literalistic interpretive style. His martyrdom around AD 304, during the Diocletianic persecution, cemented his legacy as a witness to the faith he expounded. Victorinus’s work represents a crucial link, transmitting Greek and Syriac theological traditions into the nascent Latin-speaking Christian world.

    This volume presents a collection of Victorinus’s most significant surviving works, offering a window into his pastoral and theological concerns. The centerpieces are the *Tractatus de Fabrica Mundi* (Treatise on the Creation of the World), a hexaemeral commentary on the Genesis creation narrative, and the *Commentarii in Apocalypsin* (Commentaries on the Apocalypse), his influential and chiliastic exposition of the Book of Revelation. The volume is rounded out by several other texts: a *Chronica* attempting to reconcile biblical and secular history, a *Vita Sancti Martini* (though its attribution is debated), a collection of *Epistulae* (letters) on doctrinal and disciplinary matters, philosophical *Dialogi*, and an appendix of further epistolary material. Together, they showcase the breadth of his literary activity.

    The historical and theological importance of these writings is considerable. Victorinus’s commentary on Revelation was the standard Latin work on the subject for over a century, profoundly influencing the Western apocalyptic imagination until it was later supplanted by the more allegorical interpretations of Jerome and Augustine. His millenarian outlook reflects a vibrant strand of early Christian eschatology. The *De Fabrica Mundi* and his other exegetical works demonstrate the practical application of hermeneutics in a pastoral context, grappling with the relationship between Scripture, philosophy, and the natural world. While later theologians sometimes criticized his style as unsophisticated, his works remain indispensable for understanding the development of pre-Nicene Latin theology and the concerns of a bishop on the periphery of the empire.

    This translation is based on the definitive critical edition prepared by Johannis Haussleiter for the renowned *Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum* (CSEL) series, published in 1916 as volume 49a. The CSEL edition provides the established Latin text, reconstructed from the best available manuscripts, which serves as the foundation for this English rendering. By making Victorinus’s corpus accessible to a modern audience, this translation invites contemporary readers to engage directly with the urgent voice of one of Latin Christianity’s foundational exegetes.
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Chapter 1

The beginning of the book promises blessedness to the one reading, hearing, and keeping it, so that by being diligent in reading, one may learn from it the works and may keep what it commands. Grace to you and peace from him who is, and who was, and who is to come. Because he made all things with the Father, he did not take his beginning from the Virgin. He is to come: certainly to judge. And from the sevenfold Spirit. In Isaiah we read: the spirit of wisdom and of understanding, of counsel and of fortitude, of knowledge and of godliness, the spirit of the fear of God. These seven spirits are indeed the gifts of the one Holy Spirit. And from Jesus Christ, who is the faithful witness, the firstborn of the dead. In the man he assumed, he bore witness in the world, in which he suffered, he freed us from sin by his blood, and having conquered hell, he first rose from the dead, and death shall no more have dominion over him, but with him reigning, the kingdom of the world is destroyed. And he made us a kingdom and priests, that is, the whole church of the faithful, as the apostle Peter says: a holy nation, a royal priesthood. Behold, he cometh with clouds, and every eye shall see him. He who first came hidden in the assumed man, a little while after shall come manifest in majesty and glory to judge.

walking in the midst of the golden candlesticks, like unto the Son of man, he saith 'like unto' after death was conquered. in the heavens when he had ascended, united also with that body with the spirit of glory, which he received from the Father, he can now be called as it were the Son of God, not as it were the Son of man. walking in the midst of the golden candlesticks, that is in the midst of the churches, as he said through Solomon: I walk in the paths of the just. whose antiquity and immortality, the origin of majesty, is shown in the head as 'brightness.' but the head of Christ is God.

There was, in which He spoke to men face to face. Yet the glory of the sun is less than the glory of the Lord, but on account of its rising and setting and rising again. That He was born and suffered and rose again, from the same the scripture gave a likeness of it, the face of His glory of the sun.

and by death He has an eternal priesthood through the passion, it is most openly handed down. A golden girdle girt about the breast: a conscience refined and a pure spiritual sense is handed down to the churches. By the sharp two-edged sword coming forth from His mouth, it is shown that He is the same who now brings forth the good things of the gospel and formerly through Moses the knowledge of the law to the whole world. But because from the same Word every kind of human, both of the Old and of the New Testament, is to be judged, therefore He is named a sword. For the sword arms the soldier, the sword slays the enemy, the sword punishes the deserter. To show to the apostles that He was announcing judgment, He said: "I came not to send peace, but the sword." And after He had finished the parables, He said to them: "Have ye understood all these things?" They say to him: "Yes." He added: "Therefore every scribe instructed in the kingdom of heaven, is like to a man that is a householder, who bringeth forth out of his treasure new things and old." New: the evangelical words; old: of the law and the prophets. That these proceeded from His mouth He said to Peter: "Go to the sea, and cast in a hook: and that fish which shall first come up, take: and when thou hast opened its mouth, thou shalt find a stater" — that is, two denarii — "give for me and for thee." And David likewise says through the Spirit: "God hath spoken once, these two things have I heard, that power belongeth to God," once He decreed from the beginning, O Lord, what shall be even to the end. These therefore are the two testaments, which according to the grasp of time are called either two denarii, or new and old, or a sharp two-edged sword. Finally, since He Himself is appointed judge by the Father, not wishing to show that men will be judged by the word of preaching, He says: "Do you think that I will judge you on the last day? The word that I have spoken, the same shall judge you in the last day." And Paul against Antichrist to the Thessalonians says: "whom the Lord Jesus shall kill with the spirit of his mouth." This is therefore the sharp two-edged sword, proceeding out of his mouth.

Many peoples are understood to be, but also the gift of baptism, which He sent forth by command to be spread through the apostles for the salvation of men. His feet are like fine brass, as in a furnace they were melted. He speaks of the apostles, because, having been melted by suffering, they preached His word; for through whom the preaching walks, they are rightly called feet. Whence the prophet anticipated, saying: "Let us adore where His feet stood," for where they first stood and established the Church, that is Judea, there all the saints are to assemble and to adore their God.

The holy sevenfold power was given into His authority by the Father, just as Peter cried out to the Jews: "Therefore being exalted by the right hand of God, and having received of the Father the promise of the Holy Ghost, he hath poured forth this which you see and hear." But John the Baptist also had anticipated to his disciples, saying: "For God doth not give the Spirit by measure. The Father loveth the Son: and he hath given all things into his hand." These are the seven stars.

He calls to those to whom he also writes letters, not because those alone are churches or leaders, but because what he says to one, he says to all; for it makes no difference whether one speaks to a detachment, a small number of soldiers, or through it to the whole army. Finally, whether in Asia or in the whole world, Paul taught that the seven churches and the seven named are one Catholic Church: first indeed, that he himself might keep and observe it, he did not exceed the number of seven churches, but wrote to the Romans, to the Corinthians, to the Ephesians, to the Thessalonians, to the Galatians, to the Philippians, to the Colossians; afterwards he wrote to individual persons, so as not to exceed the number of seven churches, and compressing his preaching in brief, he says to Timothy: that thou mayest know how thou oughtest to behave thyself in the house of God, which is the church of the living God. We read that this type is preached by the Holy Spirit through Isaiah concerning the seven women, who laid hold of one man. Moreover, the one man is Christ, not born from seed. The seven women are the churches, receiving their bread and covered with their tunics, who ask that their reproach be taken away, that His name may be invoked upon them—'bread' moreover: the Holy Spirit, who nourishes unto eternal life: ('their own'): promised to them through belief. As for 'their tunics,' that is, promised to them, with which they desire to be covered; finally, Paul says: For this corruptible must put on incorruption, and this mortal must put on immortality: 'that their reproach be taken away': reproach is the former sin which is taken away in baptism and one begins to be called a Christian, which is: let thy name be invoked upon us. In these seven churches, therefore, understand that it is done concerning one Church.

According to the quality of faith and election, he wrote either to those who both labor in the world and work from the frugality of their labor and are patient and, when they see certain men in the church who are wasteful and destructive, they bear with them lest dispersion occur—yet he admonishes them concerning love, in which faith is lacking, that they should do penance—; or to those who dwell in cruel places among persecutors and persevere in being faithful; or to those who, humbly instructed in the faith, persevere strongly; or to those who under the pretext of mercy, by introducing unlawful sins into the church, teach others to do them; (or to those who are easygoing in the church; or to those who are negligent and are Christians in name only:) or he rebukes those who are zealous for the scriptures and labor to know the secrets of preaching and are unwilling to do the work of God, that is, mercy and love. To all he proclaims penance, to all he announces judgment.

Chapter 2

and thy patience — I know thee, and that thou labourest, and I see thee to be patient: lest thou thinkest me to be long absent from thee —, and because thou canst not bear them that are evil, and thou hast found them liars who say they are apostles, and thou hast patience for my name's sake. All these things pertain to praise, and no small praise. But such men and such a fleet and such chosen men must be admonished in every way, lest they be defrauded of the goods due to them. He said he had a few things against them: thou hast left thy first love: remember from whence thou art fallen. He who falls, falls from a height; and therefore He saith *from whence*, because the works of love must be exercised in every way even to the last, which is the chief commandment. Finally, unless it be done, He threatened to remove the candlestick from its place. That is, to scatter the people. And that He hateth the works of the Nicolaitans. Because He Himself also hated them: this pertains to praise. (Now 'the works of the Nicolaitans': before that time, factious and pestilent men, ministers by the name of Nicolaus, had made for themselves a heresy, that what was offered to idols might be exorcised, so that it could be eaten, and that whoever had committed fornication might receive peace on the eighth day. Therefore He praises together those to whom He wrote, to whom such and so great men He promised the tree of life, which is in the paradise of his God.

and He reveals the custom. Finally He says: I know thy works and that thou art poor and laboring, but thou art rich; for He knows that such riches are stored up with Him, and He exposes the slander concerning the Jews whom He denies to be Jews, but the synagogue of Satan, since they are gathered by the Antichrist, to whom He says, that they should persevere even unto death, and: he that shall persevere, shall not be hurt by the second death, that is, 'he shall not be chastised in hell.'

The third class of saints shows there are men who are strong in faith and do not dread persecution. But because among them some are prone to unlawful indulgences, He says: I will fight with them with the sword of my mouth, that is, 'I will declare what I have commanded and compare what you have done.' For Balaam's teaching, who taught to cast a stumbling block before the eyes of the children of Israel, to be defiled and to fornicate, is long known; for he gave this counsel to the king of the Moabites and thus scandalized the people. Thus, He says, you also have among you those holding doctrine and under the pretext of mercy you corrupt others. He that shall overcome, He says, I will give him the hidden manna: ('the hidden manna') is immortality, 'the white gem' is adoption as a son of God. 'The new name' is Christian.

The fourth class signifies the nobility of the faithful who work daily and perform greater works. But it also shows and argues and warns that there too are men who are quick to give unlawful peaces and to heed new prophecies, and it admonishes the others, who are not pleased that this should happen, who recognize the wickedness of the adversary, by what evils and deceits he seeks to bring upon the heads of the faithful the dangers of a snare, and therefore He says: "I will not put upon you any other burden" — (that is, 'I have not given you the observances and burdens of the law,' which is another burden) — "that which you have, hold fast till I come." "And he that shall overcome, I will give him power over the nations" — that is, 'I will appoint him as a judge among the other saints' — "and I will give him the morning star"; namely, He promised the first resurrection. For the morning star puts the night to flight and announces the light, that is, the beginning of the day.

Chapter 3

The fifth class, the election or manner of life of the saints, reveals men who are negligent, doing in the world other than what they ought, empty in works, Christians in name only. And therefore it exhorts them, if by any means they might return from negligence, that they might be saved from peril. "Be watchful," it says, "and strengthen the things which remain, which were ready to die; for I have not found thy works perfect before my God." For it is not enough for a tree to live and be green and bear no fruit: so neither is it enough to be called a Christian and to confess oneself such and not to have the works of a Christian.

The sixth class, and the manner of life of the best choice, the custom of the saints (it is declared, namely, of those who are humble in the world and rustic in the scriptures and hold the faith immovably and are not at all frightened by any chance event and drawn back from the faith. Therefore He says to them: I have given before thee an open door, and He says: because thou hast kept the word of my patience — in such small strength — and I will keep thee from the hour of temptation: that they may know their glory of this kind, nor does He permit them to be delivered into temptation. He that shall overcome, He says, shall be made a pillar) in the temple of God: for a pillar is the ornament of a building, that is, he who shall have persevered, shall attain such nobility in the church.

This seventh class of the elect also signifies rich men, believers placed in positions of dignity, but believers as rich men, among whom indeed the scriptures are discussed in the inner chamber, but outside whether they are faithful is understood by no one, namely boasting and saying that they know all things, endowed with confidence in learning, yet lacking in works. And therefore He says to them that they are neither cold nor hot, that is, 'neither unbelieving (nor faithful)'; for to all men they are all things. And since he who is neither cold nor hot must be lukewarm, so as to cause nausea: and I will vomit him, He says, out of my mouth. That nausea is hateful, no one is unaware: so also are men of this sort when they have been cast out. But because there is a time for repentance, He says: I counsel thee. Buy of me gold fire-tried, that is, 'if by any means thou canst suffer something for the name of the Lord'. With eye-salve, He says, anoint thy eyes, that is, the mud which thou willingly knowest through the scriptures. And to this one also thou shalt strive to do the work. And since if men of this sort from a great ruin return to a great repentance, they can not only be useful to themselves, but can profit many, not a small reward shall be

Chapter 4

John [the Baptist] sees and it is said to him: "Come up hither." When it is shown open, it is manifest that it was closed before to men. But it was sufficiently and fully opened when Christ ascended with His body into the heavens to the Father. Moreover, the voice which he had heard, when he says that it spoke with him: without contradiction the obstinate are convicted, that He who came is the same who spoke (through) the prophets. For John was of the circumcision and all that people of the Old Testament had heard the preaching, they had been built up by that voice. For that voice, he says, which I had heard, that said to me: "Come up hither": that is, Jesus Christ. Whom a little before he confesses he saw as the Son of man among the golden candlesticks, and now from that he recalls what had been foretold through the law in similitudes, and through this scripture he joins together all the former prophets and opens the scriptures. And because after our Lord invited into heaven all who believe in His name, immediately I became in the Spirit of the Holy Ghost. And when the mind of the faithful is opened through the Holy Ghost, that is made manifest to them which was also preached to the former ones.

of the king, upon whose throne he says he saw a likeness of jasper and sardius. Because jasper is the color of water and sardius of fire, it was made manifest from that point that these two testaments are placed upon the tribunal of God until the consummation of the world, of which two judgments one is already consummated in the cataclysm through water, but the other shall be consummated through fire. A bow is spoken of, concerning which God also spoke to Noah and his sons, that they should no longer fear the flooding of water. He says, I will set my bow in the clouds, that you may no longer fear water, but fire. Moreover, before the throne as it were a sea of glass like to crystal: it is the gift of baptism, which through His Son, in the time of penance, before He brings judgment, He pours out; therefore it is before the throne, that is, 'before judgment'. But when he says: a sea of glass like to crystal, he shows water that is clean, stable, not stirred by the wind, not flowing away like a river, but handed down as the immovable gift of God.

He saith, like a lion, the second like a calf, the third like a man, the fourth like a flying eagle: having six wings round about, and eyes within and without: and they cease not to say, he saith: holy, holy, holy, Lord God almighty. The four and twenty ancients have four and twenty thrones: the books are of the prophets and of the law, bearing witness of judgment. Moreover, the four and twenty fathers are the twelve apostles and the twelve patriarchs. Therefore the living creatures, which are of different countenance, have this meaning.

The creature like a lion is the Gospel according to John, for while all the evangelists preached Christ made man, he, however, preached Him as God before He descended and took flesh, saying: the Word was God (Jn 1:1), and because he cried out like a roaring lion, his preaching bears the face of a lion. Matthew strives to declare to us the lineage of Mary, whence Christ received flesh. Therefore, while he enumerates from Abraham to David and from David to Joseph, he spoke as if concerning a man; for this reason his preaching received the likeness of a man. Luke also, enumerating from the priesthood of Zachary offering sacrifice for the people and the angel appearing to him, on account of the priesthood and the sacrifice, his very writing bore the image of a calf. Mark, the interpreter of Peter, having recorded those things which he taught in his office, wrote but not in order, and he begins with the word of prophecy foretold through Isaiah. They begin, therefore, thus: John: In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God — this is the face of a lion; Matthew: The book of the generation of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham — this is the face of a man; Luke thus: There was a priest named Zachary, of the course of Abia, and his wife was of the daughters of Aaron — this is the image of a calf; Mark begins thus: The beginning of the gospel of Jesus Christ, as it is written in Isaiah; with the Spirit hastening, it was begun, therefore it has the figure of a flying eagle. Not only the prophetic spirit, but also the very Word of God the Father Almighty, who is His Son, our Lord Jesus Christ, will bear these same images in the time of His advent to us. And when He was preached as a lion and as a lion's whelp, for the salvation of men He was made man to conquer death and to free all; because He offered Himself a sacrifice to God the Father for us, He was called a calf; and because, death being conquered, He ascended into the heavens, stretching out His wings and protecting His people.

And he wrote all these words with his finger (Ecclesiastes 3:39, 15): Mary, the mother of Jesus, the wife of Joseph... he wrote, therefore, these things: and indeed through him the announcement was made. And the Son, the Son, the Son, and the Son, he began. Who, because he would be, is preached. His own, the flying eagle, is named. Therefore, these preachings, although they are four, yet there is one preaching, because it proceeded from one mouth, just as a river in paradise was divided from one fountain into four parts.

that is, (the preaching of the New Testament), he shows the spiritual providence, which both inspects the secrets of the heart and sees the things that are to come, which are within and without. The wings are the testimonies of the Old Testament of the books, and therefore they are twenty-four, the same number as the elders upon the thrones. But just as a living creature cannot fly unless it has wings, so neither does the preaching of the New Testament have faith, unless it has the foretold testimonies to the testimony of the Old Testament, through which it is lifted from the earth and flies. For always what was said beforehand to be future and afterwards is found to have been done, that is what makes faith undoubtable. Yet again, also the wings, if they do not adhere to the living creatures, have no life from which they draw. For unless what the prophets foretold were fulfilled in Christ, their preaching would have been empty. This the Catholic Church holds, both foretold before and afterwards fulfilled, and rightly it flies and is lifted from the earth, a living creature. But the heretics, who do not use the prophetic testimony, have the living creatures present to them, but they do not fly, because they are earthly. Moreover the Jews, who do not accept the preaching of the New Testament, (have wings present to them but they do not live, that is, they bring an empty prophecy) to men, not to be heard, not comparing deeds with words. Moreover there are the books of the Old Testament which are received as twenty-four, which we find in the epitomes of Theodore. But also twenty-four, as we said, are the fathers and apostles: it is fitting that they judge their people. For when the apostles asked and said: "Behold we have left all things, and have followed thee: what therefore shall we have?" Our Lord responded: "When the Son of man shall sit on the seat of his majesty, you also shall sit on twelve seats judging the twelve tribes of Israel." But also concerning the fathers, because they are to judge, Jacob the patriarch says: "And he shall judge his people among his brethren as one tribe of Israel."

and seven lamps: it signified the preachings and promises from God and the threats. For the flashes signified the coming of the Lord, the voices indeed the preachings of the New Testament, the thunders moreover, that they are heavenly words, the lamps truly the gift of the Holy Spirit as a burning fire, which, when the first man lost it through the tree, was restored through the tree of the Passion.

the elders fell down and adored the Lord. when the living creatures gave glory and honor: that is, when the gospel, namely the action and teaching of the Lord, had fulfilled the word foretold through them, they rejoiced worthily and deservedly, knowing they had rightly ministered the word of the Lord. finally, because he had come, who would conquer death and alone was worthy to take the crown of immortality, all who had crowns for the glory of their most excellent deeds cast them beneath his feet: that is, on account of the eminent victory of Christ, all victories are under his feet. this also Christ fulfilled in the gospel, saying—for when our Lord was about to suffer and came at last to Jerusalem, and the people went out to meet him, some cut branches of palms and strewed the way, others spread their garments—showing, namely, two peoples, one of the fathers and prophets, great men, who, whatever palms of their victories they had within sins, cast them for Christ under his feet. for the palm signifies the same thing, since it is given only to the victor.

Chapter 5

written within, sealed with seven seals: the old testament is signified, which is given into the hand of our Lord, who received judgment from the Father. A herald, he says, proclaimed, whether anyone was worthy to open the book and to loose its seals, and no one was found worthy neither in heaven nor on earth nor under the earth. Moreover, to open the testament is to suffer and to overcome death for men. No one was found worthy to do this, neither among the angels in heaven, nor among men on earth, nor among the souls of the saints in rest, except Christ alone the Son of God, whom he says he saw as a lamb as it were slain, having seven horns. It was foretold concerning him: whatsoever the law had meditated in him through various oblations and sacrifices, he himself ought to fulfill. And because he himself was the testator and had overcome death, it was just that he himself be appointed heir by God, that he might possess both the substance of the dying one, that is, human members. He says this lion of the tribe of Juda hath prevailed, the root of David.

We read of the lion from the tribe of Judah in Genesis, where the patriarch Jacob says: "Judah, thy brethren shall praise thee: and thou didst sleep and hast risen like a lion and like a lion's whelp." For to overcome death he was called a lion; to suffer for men he was led as a lamb to the slaughter. He therefore opens and unseals the testament which he himself had sealed. Knowing this also, Moses the lawgiver, that it was fitting for it to be sealed and hidden until the coming of his passion, veiled his face and thus spoke to the people, showing that the words of preaching were veiled until the coming of the time of Christ. For when he had read the law itself to the people, taking scarlet wool and the blood of a calf and water, he sprinkled all the people, saying: "This is the blood of the testament, which God hath enjoined unto you." It is fitting, therefore, for the diligent man to observe that the whole preaching coheres into one. For it is not enough that it is called the law, since it is also named the testament. No law is called a testament, nor is anything else named a testament, except what those about to die make; and whatever they have testified within, are sealed until the day of the testator's death. But because he overcame death and forestalled the executioner's office, he is said to have been as it were slain. Therefore deservedly now it is unsealed by the slain lamb, who as a lion broke death and fulfilled the things which had been foretold concerning himself (and freed man). That is, the flesh from death, and he took possession of the substance of the dying one, that is, of human members; and just as through one body all men had succeeded to the debt of death, so through one body all believers will rise again into eternal life. Now therefore the face of Moses is covered, now also it is revealed, and for this reason the Apocalypse is called a revelation; now his book is unsealed; now the offerings of sacrifices are understood; now the priesthoods and the commandments of Christ and the construction of the house and the testimonies are clearly understood.

having vials, singing a new canticle: (the preaching of the Old Testament joined with the New shows the Christian people singing a new canticle), that is, of those publicly professing their confession. It is new for the Son of God to become man; it is also new for the same to be delivered to death by men; new to rise on the third day; new to ascend into heaven with His body; new for the remission of sins to be given to men; new for men to be sealed with the Holy Ghost; new to receive the priesthood of supplication and to await the kingdom of immense promise. For the harp stretched upon the wood signified the body of Christ joined to the passion [that is, the flesh of Christ], but the vial signifies the confession and the propagation of the new priesthood. Of many angels: indeed, of all. Of the entire election offering a thanksgiving to our Lord for the liberation of men from the ruin of death.

Chapter 6

The opening of the seals, as we have said, is the unveiling of the Old Testament preachers and the foretelling of things to come in the last times; although the prophetic scripture speaks through each individual seal, nevertheless, when all the seals are opened together, the preaching has its own order. For when the first seal is opened, it says he saw a white horse and a crowned horseman having a bow—for this happened first—after our Lord ascended into the heavens, He opened all things and sent forth the Holy Spirit. His words, through the preachers, went forth like arrows to the heart of men and conquered unbelief. Moreover, the crown is promised to the preachers upon their head through the Holy Spirit. The other three horses: famine, wars, and pestilence, the Lord showing in the gospel, clearly signifies they are preached. "Come and see": 'Come' is said to one invited to faith, and 'See' is said to him who did not see. Therefore, the white horse is the word of preaching sent into the world with the Holy Spirit: for the Lord says: "This gospel shall be preached in the whole world, for a testimony to all nations," and then shall the end come.

and there shall be famine in divers places. But the word properly extends itself even unto Antichrist, that is, the times, when a great famine is to be at some time and men shall be harmed. The sword: these are the wars, which it signifies are to come, as we read in the gospel: For nation shall rise against nation, and kingdom against kingdom, and there shall be great earthquakes in divers places. This is the red horse.

His name was Death. This same one also, among other calamities, the Lord had foretold: that there would come pestilences and mortalities. For when He says: "And hell followed him." That is to say, the devouring of the souls of many impious ones. This is the pale horse.

And he saw the souls of them that were slain under the altar, that is, under the earth. For both heaven and earth are called an altar, just as the law, meditating upon the image of truth, had made two altars, one of gold within and one of bronze without. But we understand that the altar is called heaven by our Lord, bearing witness to us; for He says: When thou offerest thy gift at the altar — our gifts are indeed the prayers which we ought to make — and there thou shalt remember that thy brother hath any thing against thee, leave there thy offering — prayers certainly ascend to heaven. Therefore, as heaven is understood as the golden altar, which was the inner one — for the high priest also entered once a year into the temple, he who had the commandment of Christ, to the golden altar; it signified that the Holy Spirit would accomplish this, that is, what He suffered was done once — so also the bronze altar is understood as the earth, under which is hell, a region removed from punishments and fires, the rest of the saints, in which indeed the just are seen and heard by the impious, but neither can they pass over to them. Therefore, that so many, that is, the souls of the slain, are said to wait for the avenging of their blood, that is, of their own body, from them that dwell upon the earth, He wished us to know, who sees all things. But because in the last time both the perpetual reward of the saints and the damnation of the impious is to come, it is said 'to wait'; and for the solace of their own body they received, he says, white robes, that is, the gift of the Holy Spirit.

But in the very last coming of Antichrist, the moon which he says was made blood, shows the Church of the saints pouring forth blood for Christ. The stars which he says fall, that is the faithful are troubled.... As a fig tree shaken casts down its unripe figs, that is its vain figs, which seemed good and were not... , such are the hypocrites and dissemblers within the Church, who in time of peace seem to be one with the Church. But as soon as the time of persecution shall have come, they are shaken off from the Church... We always understand heaven to be the Church; that it is said to recede by an earthquake having been made, that is to be removed from the midst. Heaven and mountains and islands, he said all this is one Church, the last persecution of Antichrist having been made, to have receded from its place. But it can apply to both parts, that is to the good and the evil, because the good part shall be moved from its place fleeing and the evil part shall be moved from its place, that is shall lose grace... Concerning the edition of Victorinus, let those things which we have noted on page 76, line 2 be compared. We use the opportunity of the white pages. That we may show section 6 of the Hieronymian text, which is read on the opposite page lines 7-13, to derive its origin from Hippolytus; for the chapters of Hippolytus against Caius, whose fragments exist in Dionysius Bar-Salibi, exhibit these words translated from the Syriac language into our German: He does not say of the angels that they come to war, but that four peoples set out from the region near the Euphrates and come over the earth and make war upon mankind. But that he says 'four angels', is not unknown to the Scriptures; (for) Moses says: When he scattered the children of men, he set the bounds of the people according to the number of the angels of God. Therefore, since the peoples were handed over to the angels and each people fell to one angel, John is right when he says in the Apocalypse: Loose the four angels, which are the Persians, the Medes, the Babylonians and the Assyrians. For since those angels, who were assigned to the peoples, do not have the command to stir up those assigned to them, a certain binding is expressed by the power of the word, which holds them back, until the day come and the Lord of all shall command. And this happens when Antichrist comes. (Hippolytus Werke, edited by Bonwetsch and Achelis, first volume, second half, Leipzig 1897, p. 243). Moreover, we see Jerome elsewhere similarly making mention of the passage cited here from Deut. 32:8, cf. in the book on Daniel chapter 7: I judge the four winds of heaven to be four angelic powers, to whom the principal kingdoms have been committed, according to that which we read in Deuteronomy: When the Most High divided the nations, when he separated the children of Adam, he appointed the bounds of people according to the number of the angels of God (XXV 527. 528 M; besides cf. ibid. 267 B, 420 A, 555 U, 1206 C). Concerning lines 9-13 cf. Commodian's apologetic poem verse 891 sq.: Again in the destruction of that Nero shall arise a King from the east with four nations thence. Those things which are read in Jerome's recension VI 7, let them be compared with the words of Primasius, Commentary.

in Apocalypse III (LXVIII 851 JJI): Those whom he had named individually before, he now associates in unity: standing before the throne and in the sight of the Lamb and they were clothed with white robes and palms were in their hands.... The robes signify baptism, the palms the triumph of the cross. Concerning the edition of Victorinus, as it pertains to chapter VI, let those things which we have noted on page 76, line 2 be compared. The text of the recension of Jerome, chapter VI, section 8, which is represented on the opposite page, lines 6-9, drawn from the commentaries of Tyconius, is found in the Pseudo-Augustine homily on Apocalypse VI (XXXV 2427, 2428 twice M), in Primasius (LXVIII 854 M), in Beatus page 357.

Chapter 7

He speaks of a prophet who is to anticipate the times of Antichrist to restore the churches and to establish them from an intolerable persecution. These things we read in the opening of the book, both of the Old Testament and of the new preaching; for the Lord says through Malachias: *Behold I will send you Elias the Thesbite, and he shall turn the heart of the fathers to the children, and the heart of a man to his neighbour*, that is, to Christ through penance; 'turn the heart of the fathers to the children': according to the time of the calling, to recall the Jews to the faith of the following people. And therefore He shows also the number of those who will believe from the Jews and a great multitude from the Gentiles.

Chapter 8

But we read in the Gospel that the prayers of the Church are sent from heaven by an angel and received, and that wrath is poured out in return and the kingdom of Antichrist is overthrown by the holy angels; for He says: "Pray, that ye enter not into temptation. For there shall be great tribulation, such as hath not been from the beginning of the world until now, neither shall be. And unless those days had been shortened, no flesh should be saved." Therefore, He will send these seven great archangels to strike down the kingdom of Antichrist. For the Lord Himself also said in the Gospel: "Then the Son of man shall send his angels, and shall gather together his elect from the four winds, from the farthest parts of the heavens to the utmost bounds of them." And before this He says: "Then there shall be peace on earth, when seven shepherds and eight bites of men shall arise upon it, and they shall hunt Assur—that is, Antichrist—into the pit of Nebroth: into the damnation of the devil." And Ecclesiastes likewise said: "When the keepers of the house shall tremble." Moreover, the Lord Himself spoke thus: "When the workmen came to Him and said: Lord, didst thou not sow good seed in thy field? Whence then hath it cockle? He answered them: An enemy hath done this. They said to Him: Wilt thou that we go and gather it up? He saith to them: No, lest perhaps gathering up the cockle, you root up the wheat also together with it. Suffer both to grow until the harvest, and in the time of the harvest I will say to the reapers: Gather up first the cockle, and bind it into bundles to burn, but the wheat gather ye into my barn." This Apocalypse shows that these reapers and workmen are the archangels.

Now the 'trumpet' is a word of power; and although He repeats it through the 'vials', He does not speak as if it were already done, but because what is to come upon them has been decreed for them once to be done, therefore it is said twice. Whatever, therefore, He said less in the trumpets, that He said more fully in the vials. Nor should the order of the sayings be looked to, since the sevenfold Holy Spirit, when He has run through to the very end and consummation of time, returns again to the same times and supplies what He said less. Nor is the order to be sought in the Apocalypse, but the understanding is to be sought; for there is also a false prophecy. Therefore, the things which are written in the trumpets and in the vials are either the calamities of the plagues sent upon the world, or the madness of Antichrist himself, or the disparagement of the peoples, or the diversity of the plagues, or the hope in the kingdom of the saints, or the ruin of the cities, or the ruin of Babylon, that is, of the city of Rome.

in the two prophets testifying that a great wrath of plagues is imminent, if by any means, although it is the last time, someone might still be able to be saved.

Chapter 10

For the mighty angel, whom he says descended from heaven, clothed with a cloud—and a rainbow over his head, and his face as the sun, and his feet as pillars of fire—and having in his hand an open book—and he set his feet upon the sea and the earth—signifies our Lord, as we explained above concerning 'his face as the sun,' that is, concerning the resurrection; moreover, the rainbow over his head signifies the judgment, which he has made or will make. Moreover, the open book is the Apocalypse which John received. His feet, as we said above, are the apostles, forged together. For the sea and the earth to be trodden underfoot by him signifies all things subjected to his feet. He says that angel, that is, the messenger of the almighty Father; for he is called the messenger of great counsel. He cried with a loud voice: the loud voice is the heavenly words of almighty God announcing to men, since after repentance is closed, there is no hope to be had afterward.

He declared the power through the prophets, and gave testimony in the world to all future things by His voice. But because He says that He was about to write how many thunders had spoken, that is, whatever things were obscurely foretold in the Old Testament, he is forbidden to write, but to seek and to leave. Because he was an apostle, it was not fitting that the grace of the following degree should be placed in the first man, because the time is now at hand. For the apostles overcame unbelief by miracles, signs, and wonders wrought. After them, now that the churches were strengthened in faith, the consolation of interpreting the prophetic scriptures was given, whom He called interpreters, prophets. For the apostle says: "And indeed he hath set some in the church; first apostles, secondly prophets, thirdly doctors, and so forth." And in another place he says: "Let the prophets speak, two or three; and let the rest judge." And he says: "Every woman praying or prophesying with her head uncovered, disgraceth her head." Moreover, when he says: "Let the prophets speak, two or three; and let the rest judge," he does not speak of catholic prophecy as something unheard and unknown, but already proclaimed; but let them judge whether the interpretation agrees with the testimonies of the prophetic utterance. It is clear, therefore, that this was not necessary for John, armed with superior power, since the body of Christ is the church adorned with its members and ought to answer in its own place.

To commit to memory what has been signified is a duty. The fruit of preaching is sweet in the mouth, most sweet to the speaker and to the hearers, but to the preacher and to those who persevere in the commandments through sufferings, it is most bitter. He saith, it behoveth to preach again, that is, to prophesy, among peoples, tongues, and nations: this is because, when John saw this, he was on the island of Patmos, condemned to the mines by Caesar Domitian. There, therefore, John is seen to have written the Apocalypse, and when he had already thought himself, being an old man, that he could be received after his passion, Domitian being slain, all his judgments were dissolved and John was released from the mines, and thus afterwards he delivered this same Apocalypse which he had received from the Lord. This is: it behoveth to prophesy again.

Chapter 11

a reed like a rod, that he might measure the temple of God and the altar and them that adore therein, he speaks of the power which, being released afterwards, he displayed to the churches. For he also afterwards wrote the Gospel. For when Valentinus and Cerinthus and Ebion and the rest of the school (of Satan) were scattered throughout the world, bishops from neighboring cities came together to him and compelled him, that he himself should write a testimony concerning the Lord. Now the measure of faith is the commandment of our Lord, to confess the Father Almighty, as we have learned. And His Son our Lord Jesus Christ, before the beginning of the world spiritually begotten of the Father, made man and death being conquered, received into heaven with the body by the Father, the holy Lord and pledge of immortality, this one preached by the prophets. This one written in the Law, this one by the hand of God and by the Word of the Father Almighty and the maker of the whole circle of the world. This is the reed and the measure of faith. So that no one may adore at the holy altar, unless he confesses these things: the Lord and His Christ.

The atrium is called the empty space between the walls. He commanded such as these, who are not necessary, to be cast out of the church. Because it was given, he says, to be trodden under foot by the Gentiles, that is, men of this kind are to be trampled either by the Gentiles or with the Gentiles. Then he repeats concerning the ruin and destruction of the last times and says: "And they shall tread the holy city under foot two and forty months. And I will give unto my two witnesses, and they shall prophesy, clothed in sackcloth, a thousand two hundred sixty days," that is, for three years and six months; one thousand two hundred sixty days make forty-two months. Therefore, their preaching is for three years and six months, and the reign of Antichrist is just as long. Moreover, he says that fire goes forth from the mouth of those prophets against their adversaries, the power of the word. All the plagues, which are to come from the angels, shall be sent forth in their voice.

Many think that with Elias there is Eliseus or Moses, but both of them are dead. Moreover, the death of Jeremias is not found. In all things, our forefathers have handed down that he is Jeremias: for even the very word, which was made to him, testifies saying: Before I formed thee in the bowels of thy mother, I knew thee, and before thou camest forth out of the womb, I sanctified thee, and made thee a prophet unto the nations. Yet he was not a prophet among the nations, and therefore by both divine promises, which He made, He must necessarily also bring it to pass, that he may be a prophet among the nations. These two he called candlesticks and two olive trees: therefore he admonished, so that if reading in another place you did not understand, here you may understand; for it is written in Zacharias, one of the twelve prophets.

In the sight of the Lord the earths stand, that is, in paradise. These therefore must be slain by Antichrist after many plagues fixed upon the world, whom he says ascended the beast from the abyss. (From the abyss) moreover that he is to ascend, many testimonies are to be gathered for us in this chapter. For Isaiah says: behold Assur a cypress in mount Liban. 'Assur': pressing down; 'cypress' lofty, branching: that is, a numerous people; 'in mount Liban': in the kingdom of kingdoms; beautiful in shoots: that is, strong in armies. The water, he says, nourished it: that is, many thousands of men, which were subject to it. The abyss increased it: that is, it belched forth the same. For Ezekiel speaks in almost the same words [that he was]. Moreover, that he was in the kingdom of kingdoms and that he was among the Caesars, Paul also testified. For he says to the Thessalonians: only he who now holdeth, do hold, until he be taken out of the way. And then that wicked one shall be revealed whom the Lord Jesus shall kill with the spirit of his mouth; and shall destroy with the brightness of his coming, him, whose coming is according to the working of Satan, in all power, and signs, and lying wonders. And that they might know him to be about to come, [who then was to come] who then was the prince, he added: For the mystery of iniquity already worketh; only that he who now holdeth, do hold, until he be taken out of the way. That is, the malice which he is about to do, he works in secret, but he is not raised up by his own power nor his father's, but by the command of God. Why therefore did Paul say: Therefore because they receive not the love of the truth, that they might be saved. Therefore God shall send them the operation of error, to believe lying: That all may be judged who have not believed the truth. Isaiah says: To them that wait for light, darkness is risen.

That these prophets are to be slain by the same one, the Apocalypse makes clear, and that they are to rise again on the fourth day, lest anyone be found equal to God. Moreover, that Sodom and Egypt are called Jerusalem, the deeds of the persecuting people have brought about. Therefore, it is necessary to follow the prophetic preaching diligently and with the utmost care, and to understand that the Holy Spirit proclaims in a scattered and inverted manner, and runs through to the very last time. Again, He repeats earlier times, and because what He will do once, He shows as if it had happened several times—unless you understand that it is said several times, not that it will happen several times, you fall into great darkness—therefore, the interpretation of the following sayings will consist in this: that not the order of the reading, but of the reasoning, is to be understood.

The appearance is of our Lord. The temple of God is His own Son, as He Himself says: "Destroy this temple, and in three days I will raise it up." And when the Jews said: "In forty-six years was this temple built," the Evangelist says: "But he spoke of the temple of his body." The ark of the testament: the preaching of the Gospel and the forgiveness of sins and all things whatsoever that came with Him, that is said to have appeared.

Chapter 12

having a crown of twelve stars, and bringing forth in her pains: she is the ancient Church of the fathers and prophets and holy apostles, because she had the groans and torments of her desire. Until it came to pass that the promise long ago made was fulfilled from her people according to the flesh. And clothed with the sun: it signifies the hope of the resurrection and the promise of glory. But the moon: the falling of the holy bodies due to the debt of death, which can never be lacking. For just as life is diminished for men, so also it will be increased, nor is the hope of those who sleep wholly extinguished, as some think, but they will have light in the darkness like the moon. The crown of twelve stars: it signifies the crown of the fathers according to the birth of the flesh, from whom the Spirit was to take flesh.

When the woman had brought forth her son, he would devour him: he is the devil. Namely, the fallen angel, who believed that the destruction of all men could be through an equal death. But He who was not born of seed owed nothing to death; on account of which he could not devour Him, that is, consign Him to death. For he had approached to tempt Him as a man; but when he found that He was not the one he thought, he departed from Him, it is said, for a time.

in the Acts of the Apostles, how speaking with the disciples He was taken up into heaven. And that He shall rule all nations with a rod of iron: (the rod of iron) is a sword; for all nations are set under the engine of Antichrist against the saints: by the sword, He saith, both shall fall. His fruit gave such a color to him; for from the beginning he was a murderer and oppressed all mankind not so much by the debt of death as by various slaughters everywhere. Antichrist, we shall speak of in the former part. The ten horns: ten kings in the last time; these same we shall treat more fully there.

of the great eagle—that is, of the two prophets—: the whole Catholic Church, in which in the last time one hundred forty-four thousand are to believe under the prophet Elias. Moreover, he will find a twofold people there at the coming of our Lord Jesus Christ. The Lord Christ Himself also says in the gospel: "Then they that are in Judea, let them flee to the mountains," that is, as many as shall have been gathered in Judea, let them go to that place which they have prepared, that they may be nourished there for three years and six months from the face of the devil. The wings of the great eagle: there are two prophets, Elias and the prophet who shall be with him.

It signifies that His army follows Him. Moreover, that the earth opened (its mouth) and swallowed the water: it reveals vengeance upon the persecutors. Therefore, although it signifies her as being in labor and afterwards shows her fleeing after the birth [fol. 17r] has been brought forth, these things did not happen at one time. For we know that times intervened for Christ to be born; but that she should flee (from the face of the serpent) has not yet happened.

and his messengers fought with the dragon, and the dragon fought and his messengers, and there was no place found for him in heaven. And the great dragon was cast out, that old serpent, he fell upon the earth. This is the beginning of the advent of Antichrist. Yet before this, Elias must preach and there be peaceful times, and thus afterwards, when the three years and six months of Elias' preaching are completed, Antichrist is to be cast out of heaven, where he had the power to ascend until that time, and all the rebel angels with him. Thus is Antichrist to be raised up from hell, this also the Apostle Paul says: unless there come first the man of sin, the son of perdition, the adversary, who exalteth himself above all that is called God or that is worshipped.

a part of the stars, this is understood in two ways. However, many think that he can seduce a third part of believing men; but what ought to be understood more truly is, of the angels subject to himself, when he was still a prince, when 'he descended from his establishment.' Therefore (as) we were saying above, the Apocalypse says: he stood upon the sand of the sea.

Chapter 13-17

The leopard: the kingdom of that time, the kingdom of Antichrist, signifies a kingdom mixed with the variety of nations and peoples. Its feet are like the feet of a bear, a strong and most foul beast; moreover, He called its leaders its feet. Its mouth is like the mouth of lions, that is, armed with dripping blood. For its mouth is its command and its tongue, which will proceed to nothing else except to the shedding of blood.

that is, the city of Rome: and the seven kings are: five have fallen, one is, and another is not yet come; and when he is come, he must remain a short time. And the beast which thou sawest was, and is not, and shall come up out of the bottomless pit, and go into destruction: and the inhabitants on the earth (whose names are not written in the book of life from the foundation of the world) shall wonder, seeing the beast that was, and is not. And here is the understanding. It is necessary to understand (the time) in which the Apocalypse is written, because then Caesar Domitian was. Before him, however, had been his brother Titus and their father Vespasian, Otho, Vitellius and Galba. These are the 'five who have fallen'; 'one is', he says, under whom the Apocalypse is said to have been written, namely Domitian. 'Another is not yet come': he means Nerva. Who 'when he is come, he must remain a short time'; for he did not complete two years. And the beast which thou sawest, he says, was, and is not: because before these kings Nero reigned. And it is the eighth, he says, but when it comes, it is counted as the eighth. And because in him the consummation will be made, he added: and goeth into destruction. For ten kings have received royal power; when he shall stir from the east, they shall be sent from the city of Rome with their armies. These 'ten horns' he says and 'ten diadems'. And Daniel shows: three shall be plucked up by the roots from the former, that is, three chief leaders shall be killed by Antichrist. The other seven shall give him 'glory and honour and throne and power', of whom he says: these shall hate the harlot — he means the city —, and her flesh they shall burn with fire.

13, 3 And one of the heads was slain unto death, and the wound of his death was healed: he speaks of Nero. For it is established that, when the cavalry sent by the senate was pursuing him, he cut his own throat. This one, therefore, God will raise up and send as a king worthy of the worthy, to the Jews and persecutors of Christ, (and Christ) such a one as the persecutors and Jews have deserved. And since he is about to bear another name, he will also establish another manner of life, so that they may receive him as if he were Christ. For Daniel says: he shall not know the desire of women — though he himself is most unclean — and he shall not know any god of his fathers. For he will not be able to seduce the people to circumcision, unless he be an avenger of the law. Finally, he will compel the saints to nothing else but to receive circumcision, if he can seduce any. Thus at last he will make them believe concerning himself, that he is Christ. That he is to rise again from hell we have also said above in the words of Isaiah: The waters nourished him, and the deep increased him. Yet, although he comes with a changed name, the Holy Spirit says: his number is six hundred sixty-six; he will fulfill this number according to the Greek letter.

But Victorinus, from another copy (which presented not the number = 616, but Z.;S' = 666) puts forward another name, which according to him means the sun, referring to the pride of those or of him who assumed it for himself, which is Titan, that is, DCLXVI; since the author of this treatise attributes the other recension of Victorinus (I)), which arose after the times of Jerome, to Victorinus himself, he appears to have been neither Jerome—as the most distinguished editor suspected—nor his contemporary. Diclux... light] cf. Beatus p. 442. 2 Cor. 11:14. Diclux] 'This kind of deduction...' The editor of Beatus, II. Florez, omitted the tables of computation of names, 'made so thoughtlessly that the very same letter is taken once for a hundred, again for two hundred, and again for three hundred', cf. p. XXXII nr. 59 and p. 443. from] and II computed H. for] indeed. will fulfill IK, fulfilled FHMSQ. indeed titan K, Titan 1M; Irenaeus brought forward this name of Antichrist in aduersus haereses V 30, 3 and Hippolytus propagated it in de Antichristo c. 50. whom] which IK. FH add two tables of numbers written above in Greek and Latin and placed side by side and explain them thus, so that codex F gives the name Teitan, codex H the name Teltan, each codex presents the name Diclux; M, not understanding the Greek letters, omitted the brief I, but K. become which] that K. to turn F. will be. similarly. titan K, Titan IM. to interpret to say in Latin] to interpret into Latin IK. expressed IK. cut off H. himself F. himself nevertheless I. himself F. light] light IK.

who is to do signs and wonders and lies before him in the sight of men; whom he says having horns like a lamb—that is, the appearance as of a just man—speaking like a dragon: full of the devil's malice. For he is to do in the sight of men, that the dead may seem to rise—for indeed in the sight of men even magicians do these things through apostate angels—, and he will also do this, that a golden image of Antichrist be placed in the temple at Jerusalem and an apostate angel enter there; and then he will give voices and lots. He himself will also bring it about that servants and freemen receive a mark on their foreheads or on their right hand—the number of his name—, lest anyone buy or sell, unless he who has the mark. But concerning this overthrow of men, the contempt of God and the curse, Daniel had spoken before: and he shall set up, he says, in his temple between the mountain of the sea and the two seas, that is, at Jerusalem; and a golden image, as king Nabuchodonosor had made, then this one shall set up. The Lord, recalling this to all the churches concerning the last times, says: when you shall see the abomination of desolation, which was spoken of by Daniel the prophet, standing in the holy place, he that readeth let him understand. 'Abomination' is said, when God is provoked, because idols are worshipped; but 'desolation', because unstable men are overthrown by false signs and wonders, seduced from salvation.

Chapter 14-17

14,6 And the angel flying in the midst of heaven, whom he says he saw, and we have treated above that he is the same as 14,8 Elijah, who anticipates the kingdom of Antichrist. Moreover, the other angel following him signifies the same companion of his preaching, the prophet. But because, as we have said, 'having taken counsel together,' the leaders of that city are about to assault this great Babylon. He has testified to its ruin.

of the harlot, who sitteth upon many waters. And I saw, he saith, a woman drunk with the blood of the saints, and with the blood of the martyrs of Jesus Christ. For all the sufferings of the saints have always been consummated by the decree of her senate, and every indulgence already granted against the preaching of the faith, she herself has given the decree among all nations. The agent of murders, she hath the image of the devil. There also are these 'heads,' which we have mentioned and discussed. Indeed, he calls her 'Babylon' in the Apocalypse and in Isaiah on account of the diffusion of the peoples, but Ezekiel named her 'Tyre.' Finally, however, if you compare the things which were said about Tyre and those which Isaiah and the Apocalypse said about Babylon, you will find them all to be one.

Moreover, when He says: "Send forth thy sharp sickle, and gather the clusters of the vineyard," He speaks of the nations that are to perish at the coming of the Lord; and indeed He shows this in many forms here, but once at the coming of the Lord, the consummation of the kingdom of Antichrist and the opening of the kingdom of the saints.

Chapter 19

Now the white horse and Him sitting upon it, He shows our Lord coming with the heavenly host to reign, at whose coming all nations shall be gathered and shall fall by the sword. But the rest, which shall be more noble, shall be preserved for the servitude of the saints, whom indeed it is fitting that at the last time, after the kingdom of the saints is consummated and before the judgment, with the devil again loosed, they too should be slain. Concerning all these things, the prophets sing in like manner.

Chapter 20

Now let no one be ignorant that the scarlet beast is to be enclosed and all his angels cast into the hell of Tartarus at the coming of the Lord, and after a thousand years to be loosed for the sake of the nations, which shall have served Antichrist, that they alone may perish, because they have so deserved; and then the Catholic judgment shall come to pass. Therefore he saith: "And they lived," he saith, "the dead 'written in the book of life,' and they reigned with Christ a thousand years." This is the first resurrection. "Blessed and holy is he that hath part in the first resurrection: over these the second death hath no power." Concerning this resurrection he saith: "And I saw a Lamb standing, and with Him a hundred forty-four thousand," that is, standing with Christ, namely those who from among the Jews are to believe in the last time through the preaching of Elias, whom the Spirit testifies not only by a virginal body but also by tongue. Therefore above he mentioned the four and twenty elders saying: "We give thanks to Thee, O Lord God, who hast reigned; and the nations were angry."

In this same first resurrection, the future and beautiful city is also expressed through this scripture. This first resurrection Paul also spoke of to the church of Macedonia, saying: "For this we say unto you in the word of the Lord, that we who are alive, who remain unto the coming of the Lord, shall not prevent them who have slept. For the Lord himself shall come down from heaven with commandment, and with the voice of an archangel, and with the trumpet of God; and the dead who are in Christ shall rise first. Then we who are alive, who are left, shall be taken up together with them in the clouds to meet Christ, into the air, and so shall we be always with the Lord." We have heard it said, "the trumpet"; it must be observed: in another place the apostle names another trumpet. For he says to the Corinthians: "At the last trumpet the dead shall rise again incorruptible, and we shall be changed." That the dead shall rise again incorruptible to endure punishments, he said; but that we shall be changed and clothed with glory is manifest. Wherefore, when we have heard "the last trumpet," we ought to understand also the first; for these are the two resurrections. Therefore, as many as shall not have anticipated rising in the first resurrection and reigning with Christ over the world—over all nations—shall rise at the last trumpet after a thousand years, that is, in the last resurrection, among the impious and sinners and committers of various kinds of offenses. Rightly he added, saying: "Blessed and holy is he that hath part in the first resurrection: in these the second death hath no power." Moreover, the second death is chastisement in hell.

Chapter 21

In the kingdom, therefore, and in the first resurrection, the holy city is presented, which He says will descend from heaven, foursquare, surrounded with stones of differing preciousness and color and kind, like unto pure gold—that is, clear. Its street, He says, is paved with crystal; the river of life flowing through the midst, and the fountains of the waters of life; the tree of life round about, making different fruits each month; the light of the sun is not there because of the more eminent glory. For the Lamb, He says—that is, God—is its light.

from all parts, not closed, but to be open. Scripture shows that much reason is brought forth there, the offerings of the servant kings, of regions and nations: concerning the subjection of the last things, about which we have treated, He says. But 'the city' is not to be understood as we know it; for we can imagine nothing more without a guide, than what we have heard and seen. Moreover, 'the city' is called that whole region of the eastern provinces promised to the patriarch Abraham. Look, He says, from the place in heaven where you now stand—that is, from the great river Euphrates to the river of Egypt—; all the land which you see, I will give it to you and to your seed. Then the Holy Spirit says: He shall rule from sea even to sea—that is from the Red Sea to Arabia and from the northern sea to the sea of Phoenicia—and to the ends of the earth: these are the parts of greater Syria. Therefore it is manifest that all these provinces are to be made level and cleansed at the coming of the Lord, and by the brightness 'descending from heaven like a cloud' overflowing with light, the brightness of the sun, and moreover to be covered round about.

For the Holy Spirit also testified through Isaiah thus: as a smoke of light in a burning fire (Isa 4:5), every glory shall be covered; and in another place He says: Be enlightened, be enlightened, O Jerusalem, for thy light is come, and the glory of the Lord is risen upon thee. For the sun shall be no more thy light by day, neither shall the brightness of the moon enlighten thee: but the Lord shall be unto thee an everlasting light (Isa 60:1, 19-20). And David says: And there shall be a firmament on the earth, on the tops of mountains, above Libanus shall the fruit thereof be exalted: and they of the city shall flourish like the grass of the earth (Ps 71:16). Moreover, Daniel said that a stone cut out without hands struck a statue having four things in itself—that is, gold and silver, brass and iron, and at the last, clay—and that the same stone, after it had reduced the statue to dust, became a great mountain, filling the whole earth. And he himself interpreted the dream to the king and said: Thou art, he says, the golden head, and thy people. There shall rise up, he says, another kingdom inferior to thee, and a third kingdom shall be, which shall rule over all the earth. But the fourth kingdom shall be hardest and strongest as iron, which subdueth all things and cutteth down every tree. And in the last time, he says, as clay mixed with iron, men shall be mingled and they shall not be in agreement nor of one mind. And in those times the Lord God shall raise up another kingdom, which, he says, «the saints of the most high God shall receive the kingdom. And

I have written, it shall fall. I have written, iron. Among them, this kingdom another nation shall not search out; for God shall strike and shall search out all the kingdoms of the earth, and it itself shall remain forever.

Of this kingdom Paul also makes mention to the Corinthians, saying: "For he must reign, until he hath put all his enemies under his feet." In this kingdom the saints shall say: "I rejoiced at the things that were said to me." In that same kingdom He shall find those keeping the faith whole, whom He says stood upon the sea of glass. Having harps and vials, that is, having stood steadfastly upon their baptism and holding their confession in their mouth, there they shall exult.

In this kingdom He promised to His servants, saying: "Every one that hath left house, or brethren, or sisters, or father, or mother, or wife, or children, or lands for my name's sake, shall receive an hundredfold, and shall possess life everlasting." In this kingdom, those who have been defrauded of goods for the name of the Lord, and also many killed by all wickedness and prisons—but before the coming of the Lord the holy prophets were stoned, killed, cut asunder—'shall receive their comfort', that is, crowns and heavenly riches. In this kingdom the Lord promised He would repay for the years in which 'the locust, and the bruchus, and the mildew' have eaten. In this the whole creation shall be preserved and shall bring forth the good things stored up in it by the command of God. Here the saints shall receive 'for brass I will bring gold, and for iron I will bring silver, and for wood brass, and for stones iron.' In this place 'the riches of the sea shall be turned to thee, the strength of the Gentiles shall come to thee.' In this kingdom 'the priests of the Lord shall be called the ministers of our God', just as the sacrilegious are called. In this kingdom 'they shall drink wine, and be anointed with ointment: and they shall be delivered to rejoicing.'

Concerning this kingdom, the Lord made mention before He suffered, saying to the apostles: "I will not drink from henceforth of this fruit of the vine, until that day when I shall drink it with you new in the kingdom of my Father." This is that which is 'multiplied a hundredfold,' ten thousand times to greater and better things. For when it says 'stones differing in kind and color' shall be presented, this He says concerning men; but it also signifies the most precious variety of faith in each individual man. Moreover, He shows that the gates are pearls, which are the apostles. They shall not be shut, He says: the grace given through them is never shut. In this place they shall see 'face to face,' and one shall not seek another. And that the names are both of the fathers and of the apostles, both in the foundations and upon the gates: we have already treated of the twenty-four elders, and of those who shall reign in this kingdom; they themselves shall judge the world.
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            -singularem posuit, cf. Roensch, Itala 2 p. 435

	5, 8. 9  XXIIII seniores et quattuor animalia citharas et

	5, 11

	2 pars proxima a uerbis coniuncta ueteris testamenti usque ad 
            uerba de clade mortis (lin. 16) exstat apud Beatum (p. 289 sq.) 10 cf. 
            Apoc. 1, 6. 5, 10 15 electionis] cf. I Tim. 5, 21: electis angelis angelos 
            homines dicit, qui et filii dei dicuntur Ps.-August. hornil. IV 
            (XXXV 2424 II)

	2 coniuncta .. lin. 4 nouum om. A propter homoeoteleuton 5 uidetur 
            uncis inclusi nouum septies enumeratur 12 coniunctam A uerba 
            id est carnem Christi uncis inclusi, cf. codd. T 13 sacerdoti A 14 ulliuersae 
            scripsi, uniuersa A 15 electionis scripsi, electiones A domino] 
            dono A gratulatio A eliberationis = ̀εξελευϑ18 sigillorum] 
            singulorum A est] et A 20 quae] quem A

	6, 1. 2

	6, 1
            
ideoque ait: unum de animalibus, quia omnia quattuor unum

	1 a uerbis aperto primo sigillo usque ad uerbum magni p. 71, 7 
            cf. Beatum p. 293 8 cf. Apoc. 6, 5. 4. 8 14 Mattli. 24, 14 
            1 aperte signo id est sigillo A 8 bella om. A; infra (p. 70, 1. G)
             fames et bella memorantur 9 manifeste scripsi, manifesta A

	6, 5  Equus autem niger famem significat; ait enim dominus:

	6, 4  Equus rufus et qui sedebat super illum habens

	2 Mattli. 24, 7 7 Luc. 21, 10. 11

	3 famis A, cf. Georges, Wortformen p. 268 5 ruffus A 6 significat 
            scripsi, significant A

	6, 8  Equus autem pallidus, et qui sedebat super illum

	6, 9  Animas autem occisorum uidisse sub ara id est sub

	3 cf. Matth. 24, 7 7 cf. Beatum p. 301 9 cf. Es. 30, 3 et 27, 2

	4 infernurn] item p. 74, 11 illud A id est ponit post deuorationem 
            A 8 ara om. A lex imaginaria = 6 vojj.o<; 6 etxovt*6? 
            9 ad uncis inclusi 10 et aeream extrinsecus om. A

	6, 10

	1 Matth. 5, 23. 24; cf. Carm. adu. Marcion. IV 182-185: 
            Ara nitens auro caelum declarat in alto, 
            Quo sanctae subiere preces sine crimine missae. 
            Hanc aram dominus dixit, qua munera si quis 
            Offert, ut primum pacem cum fratre retractet.

	6 cf. Ex. 30, 10 et Hebr. 9, 7 8 cf. Hebr. 9, 8 11 cf. Carm. adu. 
            Marcion. IV 145 sq.: 
            Altior a tenebris, longe semotus ab igne, 
            Sub terra tamen, haec ara uocatur ahena.

	12 cf. Luc. 16, 26

	1 cum .. tuum om. A 2 utique] itaque A 3 recordatus fueris] 
            recordare debemus si A 7 habebant A Christi mandatum] cf. 
            p. 64, 20 8 spiritum sanctum] scil. spiritum sanctum in persona 
            Christi, cf. p. 8, 12-17 10 Si cetera a terra A; distinguendum est: 
            sic et eraa (pro aerea) terra 11 regio] regit A 18 post est add. 
            autem A spectare A

	6, 11

	2 sancti] finitur capituli Apocalypsis sexti explanatio Victorini. ne 
            tota pagella vacaret, ad illustrar clam Hieronymi recensionem, quae in 
            aciuersa pagina descripta est, Jiic addere placuit eos locos, quos Beatus 
            ex Ticonii commentariis deprompsit (cf. ree. Hieron. VI 5): 
            In hoc (sexto) sigillo persecutio est [p. 3<9S] nouissima .... Quod dicit 
            factum solem tamquam cilicium, id est: incredulis obscurabitur splendor 
            doctrinae. quod est sol, hoc est luna, hoc stellae, id est ecclesia; sed a 
            toto pars intellegitur.... In nouissimo uero Antichristi aduentu, luna 
            quod dicit facta est sanguis, ecclesia sanctorum ostenditur pro Christo 
            sanguinem fundere. stellas quas dicit cadere, id est fideles perturbari.... 
            [p. 309] Quemadmodum ficus agitata iactat grossos suos, id est ficos 
            uanos, qui boni uidebantur et non erant... , tales sunt hypocritae et 
            simulatores intra ecclesiam, qui in tempore pacis uni esse uidentur cum 
            ecclesia. sed mox ut persecutionis tempus aduenerit, excutiuntur ab ecclesia 
            ... Caelum semper ecclesiam intellegimus; quod terrae motu facto 
            recedere <dicit), id est de medio fieri 310] Caelum et montes 
            et insulae, hoc totum unam ecclesiam dixit, facta nouissima persecutione 
            Antichristi omnem de loco suo recessisse. sed potest in utramque partem 
            conuenire, id est in bonos et malos, quia bona pars monebitur de loco 
            suo fugiens et mala pars mouebitur de loco suo, id est perdet gratiam...

	De Victorini editione conferantur quae ad pag. 76, 2 adnotauimus. 
            pajfellae albae utimur opportunitate. ut sectionem 6 textus Hieronymiani, 
            quae in aduersa pagina lin. 7-13 legitur, ab llippolyto originem ducere 
            doceamus; nam Hippolyti capita contra Caium, quorum fragmenta apud 
            Dionysium Bar-Salibi exstant, haec exhibent uerba e lingua Syrorum 
            in nostram Germanorum icersa: Nicht von den Engeln sagt er, daB sie 
            zum Kriege kommen, sondern daB vier Volker sich von der Gegend am 
            Euphrat aufmachen und tiber die Erde kornmen und die Menschheit bękriegen. 
            DaB er aber sagt 'vier Engel', ist den Schriften nicht unbekannt; 
            (denn) Mose sagt: Als er die Menscbenkinder zerstreute, errichtete er die 
            Grenze der Volker nach der Zahl der Engel Gottes. Indem also die Volker 
            den Engeln iibergeben wurden uncI eiJl jedes Volk je einem Engel zufiel, 
            so hat Johannes recht, wenn er in der Offenbarung sagt: LOse diese vier 
            Engel, welches sind die Perser, die Meder, die Babylonier und die Assyrer. 
            Da niimlicli jene Engel, die den Volkern zuerteilt wurden, nicht den 
            Befehl haben, die ihnen Zuerteilten aufzureizen, so ist damit eine gewisse 
            Gebundenheit durch die Macht des Wortes ausgedriickt, welches sie 
            zuriickhalt, bis der Tag kommen und der Herr des Alls befehlen wird. 
            Und dies geschieht, weim der Antichrist kommt. (Hippolytus Werke, herausgegeben von Bonwetsch und Achelis, erster Band, zweite Halfte, 
            Leipzig 1897, S. 243). Hieronymum autem uidemus loci ex Deut. 32, 8 
            hic laudati alibi similiter mentionem facere, cf. in Danielem librum c. 7: 
            Quattuor uentos caeli quattuor arbitror angelicas potestates, quibus 
            principalia regna commissa sunt, iuxta illud quod in Deuteronomio legi- mus: quando diuidebat altissimus gentes, quando separabat filios Adam, 
            constituit terminos populorum iuxta numerum angelorum dei (XXV 527. 
            528 M; praeterea cf. ibid. 267 B, 420 A, 555 U, 1206 C). 

          Ad lin. 9-13 cf. Commodiani carm. apolog. u. 891 sq.: 
            Exurget iterum in istius clade Neronis 
            Rex ad orientem cum quattuor gentibus inde. 

          Quae leguntur in Hieronymi recensione VI 7, conferantur cum uerbis
             Primasii, Comment. in Apocal. III (LXVIII 851 JJI): Quos ante singulatim 
            nominauerat, nunc in unitate consociat: stantes ante thronum 
            et in conspectu agni et erant amicti stolis albis et palmae fuerunt in 
            mallibus eorum .... stolis baptismum, palmis triumphum crucis insinuat.

	6, 9  Animas autem occisorum uidisse sub ara id est sub

	3 cf. Matth. 24, 7 7 cf. Beatum p. 301 9 cf. Es. 30, 3 et 27, 2

	4 infernurn] item p. 74, 11 illud A id est ponit post deuorationem 
            A 8 ara om. A lex imaginaria = 6 vojj.o<; 6 etxovt*6? 
            9 ad uncis inclusi 10 et aeream extrinsecus om. A

	6, 10

	1 Matth. 5, 23. 24; cf. Carm. adu. Marcion. IV 182-185: 
            Ara nitens auro caelum declarat in alto, 
            Quo sanctae subiere preces sine crimine missae. 
            Hanc aram dominus dixit, qua munera si quis 
            Offert, ut primum pacem cum fratre retractet.

	6 cf. Ex. 30, 10 et Hebr. 9, 7 8 cf. Hebr. 9, 8 11 cf. Carm. adu. 
            Marcion. IV 145 sq.: 
            Altior a tenebris, longe semotus ab igne, 
            Sub terra tamen, haec ara uocatur ahena.

	12 cf. Luc. 16, 26

	1 cum .. tuum om. A 2 utique] itaque A 3 recordatus fueris] 
            recordare debemus si A 7 habebant A Christi mandatum] cf. 
            p. 64, 20 8 spiritum sanctum] scil. spiritum sanctum in persona 
            Christi, cf. p. 8, 12-17 10 Si cetera a terra A; distinguendum est: 
            sic et eraa (pro aerea) terra 11 regio] regit A 18 post est add. 
            autem A spectare A

	6, 11

	2 sancti] finitur capituli Apocalypsis sexti explanatio Victorini. ne 
            tota pagella vacaret, ad illustrar clam Hieronymi recensionem, quae in 
            aciuersa pagina descripta est, Jiic addere placuit eos locos, quos Beatus 
            ex Ticonii commentariis deprompsit (cf. ree. Hieron. VI 5): 
            In hoc (sexto) sigillo persecutio est [p. 3<9S] nouissima .... Quod dicit 
            factum solem tamquam cilicium, id est: incredulis obscurabitur splendor 
            doctrinae. quod est sol, hoc est luna, hoc stellae, id est ecclesia; sed a 
            toto pars intellegitur.... In nouissimo uero Antichristi aduentu, luna 
            quod dicit facta est sanguis, ecclesia sanctorum ostenditur pro Christo 
            sanguinem fundere. stellas quas dicit cadere, id est fideles perturbari.... 
            [p. 309] Quemadmodum ficus agitata iactat grossos suos, id est ficos 
            uanos, qui boni uidebantur et non erant... , tales sunt hypocritae et 
            simulatores intra ecclesiam, qui in tempore pacis uni esse uidentur cum 
            ecclesia. sed mox ut persecutionis tempus aduenerit, excutiuntur ab ecclesia 
            ... Caelum semper ecclesiam intellegimus; quod terrae motu facto 
            recedere <dicit), id est de medio fieri 310] Caelum et montes 
            et insulae, hoc totum unam ecclesiam dixit, facta nouissima persecutione 
            Antichristi omnem de loco suo recessisse. sed potest in utramque partem 
            conuenire, id est in bonos et malos, quia bona pars monebitur de loco 
            suo fugiens et mala pars mouebitur de loco suo, id est perdet gratiam...

	De Victorini editione conferantur quae ad pag. 76, 2 adnotauimus. 
            pajfellae albae utimur opportunitate. ut sectionem 6 textus Hieronymiani, 
            quae in aduersa pagina lin. 7-13 legitur, ab llippolyto originem ducere 
            doceamus; nam Hippolyti capita contra Caium, quorum fragmenta apud 
            Dionysium Bar-Salibi exstant, haec exhibent uerba e lingua Syrorum 
            in nostram Germanorum icersa: Nicht von den Engeln sagt er, daB sie 
            zum Kriege kommen, sondern daB vier Volker sich von der Gegend am 
            Euphrat aufmachen und tiber die Erde kornmen und die Menschheit bękriegen. 
            DaB er aber sagt 'vier Engel', ist den Schriften nicht unbekannt; 
            (denn) Mose sagt: Als er die Menscbenkinder zerstreute, errichtete er die 
            Grenze der Volker nach der Zahl der Engel Gottes. Indem also die Volker 
            den Engeln iibergeben wurden uncI eiJl jedes Volk je einem Engel zufiel, 
            so hat Johannes recht, wenn er in der Offenbarung sagt: LOse diese vier 
            Engel, welches sind die Perser, die Meder, die Babylonier und die Assyrer. 
            Da niimlicli jene Engel, die den Volkern zuerteilt wurden, nicht den 
            Befehl haben, die ihnen Zuerteilten aufzureizen, so ist damit eine gewisse 
            Gebundenheit durch die Macht des Wortes ausgedriickt, welches sie 
            zuriickhalt, bis der Tag kommen und der Herr des Alls befehlen wird. 
            Und dies geschieht, weim der Antichrist kommt. (Hippolytus Werke, herausgegeben von Bonwetsch und Achelis, erster Band, zweite Halfte, 
            Leipzig 1897, S. 243). Hieronymum autem uidemus loci ex Deut. 32, 8 
            hic laudati alibi similiter mentionem facere, cf. in Danielem librum c. 7: 
            Quattuor uentos caeli quattuor arbitror angelicas potestates, quibus 
            principalia regna commissa sunt, iuxta illud quod in Deuteronomio legi- mus: quando diuidebat altissimus gentes, quando separabat filios Adam, 
            constituit terminos populorum iuxta numerum angelorum dei (XXV 527. 
            528 M; praeterea cf. ibid. 267 B, 420 A, 555 U, 1206 C). 

          Ad lin. 9-13 cf. Commodiani carm. apolog. u. 891 sq.: 
            Exurget iterum in istius clade Neronis 
            Rex ad orientem cum quattuor gentibus inde. 

          Quae leguntur in Hieronymi recensione VI 7, conferantur cum uerbis
             Primasii, Comment. in Apocal. III (LXVIII 851 JJI): Quos ante singulatim 
            nominauerat, nunc in unitate consociat: stantes ante thronum 
            et in conspectu agni et erant amicti stolis albis et palmae fuerunt in 
            mallibus eorum .... stolis baptismum, palmis triumphum crucis insinuat.

	6, 9  Animas autem occisorum uidisse sub ara id est sub

	3 cf. Matth. 24, 7 7 cf. Beatum p. 301 9 cf. Es. 30, 3 et 27, 2

	4 infernurn] item p. 74, 11 illud A id est ponit post deuorationem 
            A 8 ara om. A lex imaginaria = 6 vojj.o<; 6 etxovt*6? 
            9 ad uncis inclusi 10 et aeream extrinsecus om. A

	6, 10

	1 Matth. 5, 23. 24; cf. Carm. adu. Marcion. IV 182-185: 
            Ara nitens auro caelum declarat in alto, 
            Quo sanctae subiere preces sine crimine missae. 
            Hanc aram dominus dixit, qua munera si quis 
            Offert, ut primum pacem cum fratre retractet.

	6 cf. Ex. 30, 10 et Hebr. 9, 7 8 cf. Hebr. 9, 8 11 cf. Carm. adu. 
            Marcion. IV 145 sq.: 
            Altior a tenebris, longe semotus ab igne, 
            Sub terra tamen, haec ara uocatur ahena.

	12 cf. Luc. 16, 26

	1 cum .. tuum om. A 2 utique] itaque A 3 recordatus fueris] 
            recordare debemus si A 7 habebant A Christi mandatum] cf. 
            p. 64, 20 8 spiritum sanctum] scil. spiritum sanctum in persona 
            Christi, cf. p. 8, 12-17 10 Si cetera a terra A; distinguendum est: 
            sic et eraa (pro aerea) terra 11 regio] regit A 18 post est add. 
            autem A spectare A

	6, 11

	2 sancti] finitur capituli Apocalypsis sexti explanatio Victorini. ne 
            tota pagella vacaret, ad illustrar clam Hieronymi recensionem, quae in 
            aciuersa pagina descripta est, Jiic addere placuit eos locos, quos Beatus 
            ex Ticonii commentariis deprompsit (cf. ree. Hieron. VI 5): 
            In hoc (sexto) sigillo persecutio est [p. 3<9S] nouissima .... Quod dicit 
            factum solem tamquam cilicium, id est: incredulis obscurabitur splendor 
            doctrinae. quod est sol, hoc est luna, hoc stellae, id est ecclesia; sed a 
            toto pars intellegitur.... In nouissimo uero Antichristi aduentu, luna 
            quod dicit facta est sanguis, ecclesia sanctorum ostenditur pro Christo 
            sanguinem fundere. stellas quas dicit cadere, id est fideles perturbari.... 
            [p. 309] Quemadmodum ficus agitata iactat grossos suos, id est ficos 
            uanos, qui boni uidebantur et non erant... , tales sunt hypocritae et 
            simulatores intra ecclesiam, qui in tempore pacis uni esse uidentur cum 
            ecclesia. sed mox ut persecutionis tempus aduenerit, excutiuntur ab ecclesia 
            ... Caelum semper ecclesiam intellegimus; quod terrae motu facto 
            recedere <dicit), id est de medio fieri 310] Caelum et montes 
            et insulae, hoc totum unam ecclesiam dixit, facta nouissima persecutione 
            Antichristi omnem de loco suo recessisse. sed potest in utramque partem 
            conuenire, id est in bonos et malos, quia bona pars monebitur de loco 
            suo fugiens et mala pars mouebitur de loco suo, id est perdet gratiam...

	De Victorini editione conferantur quae ad pag. 76, 2 adnotauimus. 
            pajfellae albae utimur opportunitate. ut sectionem 6 textus Hieronymiani, 
            quae in aduersa pagina lin. 7-13 legitur, ab llippolyto originem ducere 
            doceamus; nam Hippolyti capita contra Caium, quorum fragmenta apud 
            Dionysium Bar-Salibi exstant, haec exhibent uerba e lingua Syrorum 
            in nostram Germanorum icersa: Nicht von den Engeln sagt er, daB sie 
            zum Kriege kommen, sondern daB vier Volker sich von der Gegend am 
            Euphrat aufmachen und tiber die Erde kornmen und die Menschheit bękriegen. 
            DaB er aber sagt 'vier Engel', ist den Schriften nicht unbekannt; 
            (denn) Mose sagt: Als er die Menscbenkinder zerstreute, errichtete er die 
            Grenze der Volker nach der Zahl der Engel Gottes. Indem also die Volker 
            den Engeln iibergeben wurden uncI eiJl jedes Volk je einem Engel zufiel, 
            so hat Johannes recht, wenn er in der Offenbarung sagt: LOse diese vier 
            Engel, welches sind die Perser, die Meder, die Babylonier und die Assyrer. 
            Da niimlicli jene Engel, die den Volkern zuerteilt wurden, nicht den 
            Befehl haben, die ihnen Zuerteilten aufzureizen, so ist damit eine gewisse 
            Gebundenheit durch die Macht des Wortes ausgedriickt, welches sie 
            zuriickhalt, bis der Tag kommen und der Herr des Alls befehlen wird. 
            Und dies geschieht, weim der Antichrist kommt. (Hippolytus Werke, herausgegeben von Bonwetsch und Achelis, erster Band, zweite Halfte, 
            Leipzig 1897, S. 243). Hieronymum autem uidemus loci ex Deut. 32, 8 
            hic laudati alibi similiter mentionem facere, cf. in Danielem librum c. 7: 
            Quattuor uentos caeli quattuor arbitror angelicas potestates, quibus 
            principalia regna commissa sunt, iuxta illud quod in Deuteronomio legi- mus: quando diuidebat altissimus gentes, quando separabat filios Adam, 
            constituit terminos populorum iuxta numerum angelorum dei (XXV 527. 
            528 M; praeterea cf. ibid. 267 B, 420 A, 555 U, 1206 C). 

          Ad lin. 9-13 cf. Commodiani carm. apolog. u. 891 sq.: 
            Exurget iterum in istius clade Neronis 
            Rex ad orientem cum quattuor gentibus inde. 

          Quae leguntur in Hieronymi recensione VI 7, conferantur cum uerbis
             Primasii, Comment. in Apocal. III (LXVIII 851 JJI): Quos ante singulatim 
            nominauerat, nunc in unitate consociat: stantes ante thronum 
            et in conspectu agni et erant amicti stolis albis et palmae fuerunt in 
            mallibus eorum .... stolis baptismum, palmis triumphum crucis insinuat.

	7, 2  Angelum autem descendentem ab oriente sole: Heliam

	6 Mal. 4, 5. 6

	5 apertione] perditione A nouae scripsi, noui A 6 mitto = 
            ajiooteXXtu LXX

	5 cf. Apoc. 7, 4-9 7 cf. ibid. 8, 3 sqq. 8 cf. ibid. 8, 6 sqq. 
            10 Matth. 26, 41 (= Marc. 14, 38; Luc. 22, 46) Matth. 24, 21. 22 
            cf. Marc. 13, 19. 20 15 Matth. 24, 31 17 Mich. 5, 5. 6

	3 ad sequentis] adsequentis A 8 effudit A scotomari scripsi, percuti 
            A, cf. quod subsequitur lin. 14: ad percutiendum regnum 9 ait enim], 
            enim ait A 16 colligent scripsi, colliget A — ircioovdaEt, cui lectioni
             non desunt testes

	4 Eccle. 12, 3 5 Matth. 13, 27-30 14 cf. Apoc. 8, 6 15 cf. 
            ibid. 15, 7

	2 hominum om. A indagabunt respondere uidetur uerbo πημανου̃σιν 
            pro ┊┊ιμανοῡσιν(pascent Vulg.) 11 lolhim Am2, illum Am1 
            15 nonJ scil. repetit factum oppositum est sequenti futurum ("nicht 
            als ob er sagte, dafi es schon 'geschehen sei")

	8, 13  Aquila uolans medio caelo: spiritus sanctus significatur

	') cf. Apoc. 8, 7 et 16. 2 2) cf. ibid. 8, 8. 9 et l(j, o 3) cf 
            ibid. 8, 10. 11 et 16, 4-7 *) cf. ibid. 8, 12 et 16, 8. 9 ■>) cf. ibid 
            9, 1 sqq. et 16, 10. 11 6) cf. ibid. 9, 13 sqq. et 16, 12-16 7) c-f. 
            ibid. 11, 15 et 16,17-21 14 cf. ibid. 11, 3

	2 minus dixit = ὲμει4 sancti .1 percucurrit scripsi, per- 
            currit A 5 reddit Aml 6 sed scripsi, et A 7 pseudoprophetiaj 
            uerte: es gibt namlich auch eine lalsche Auslegung 9 insaniam A 
            11 Bahilonis A

	10, 1. 2

	- 
            7 cf. p. 20, 6-11 11 cf. p. 26, 3 14 Esai. 9. 6 
            11 quam] quem A 12 terra A 14 icl est scripsi, esse A

	10, 3

	10, 31  Septem tonitrua locuta uoces suas: spiritus septiformis

	6 cf. Apoc. 10, 4 11 Apoc. 1, 3 et 22, 10 15 I Cor. 12, 28 
            17 I Cor. 14, 29 18 I Cor. 11, 5

	4 spiritum A 5 protestatos A 1 quemcuinque A 10 sequentis 
            gradus id est prophetarum; in primo uiro id est in apostolo, quia seeundum
             I Cor. 12, 28 primum locum tenent in ecclesia apostoli, secundum 
            prophetae 12 portentis scripsi, potentibus A 13 confirmatos A 
            ecclesiis] et legis A 15 apostolus] Paulus add. A in marg. 16 ecclesiam 
            A

	10, 10  Accipere autem libellum et comedere eum ostensionem

	10, 11

	2 I Cor. 14, 29 18 interfecto Domitiano] cf. Hieronymi chronicon 
            ad annum 211«? (Eusebii chron. ed. Schoene II 163): Senatus decreuit, 
            ut omnia quae Domicianus statuerat in irritum deducerentur... 
            Aiunt et apostolum Iohannem hoc tempore exilio solutum Efesum secessisse, 
            in qua urbe et hospitiolum et amicos amantissimos sui habebat

	2 deturpat scripsi, detur pereat A 5 autem] aut A 6 dictio profetica 
            A 7 armatos A 8 ecclesia subiecti locum tenet 9 ostensionem 
            =--= SsTyF-01; Schaustuck, cf. erit in ostensionem sicut terebinthus 
            Esai. 6, 13 (Vulg.) 10 memoria A 13 amarissimas A 16 Pathmos 
            scripsi, Partha A, quae lectio quodam modo cohaerere uidetur cum inscriptione 
            epistularum Iohannis: ad Parthos (cf. Th. Zahn, Forschungen
             zur Geschichte des neutest. Kanons III 100) metello A

	11, 1  Accepisse autem illum

	5 et accepisse autem A harundinem A 7 metiret, cf. Georges, 
            Wortformen p. 422 et Matth. 7, 2 (Vulg.): remetietur = μετρηϑήσετϰι. 
            7 potestate A

	11, 2  [fol. 14v] Aulam autem interiorem eice foras. aula

	11, 2

	4 cf. Apoc. 11, 1 9 sanctum dominum et pignus inmortalitatis == 
            afiov xuowv (cf. Apoc. 6, 10: 6 δεσπότνς o aytoc) v.oc: apoaaujva "C"jÇ (I.aa- 
            vaataq (cf. Epli. 1, 14\ qui a patre spiritum flloriac recepit (cf. p. 18, 
            18; 26, 9 etc.), ut eum in credentes effunderet. ipse sanctus dominits 
            et pignus inmortalitatis nominatur 10 per manum dei] cf. Esai. 66, 2 
            et Act. 7, 50 13 dominum et Christum eius] cf. Ps. 2, 1 et Act. 4, 26; 
            haec uerba ab Hieronymo repudiata Victorini quem dicunt binitarismum 
            demonstrant, cf. TV. MacJiolz, Spuren binitarischer Denkweise im Abendlande
             seit Ttrtullian, 1002, p. 16-20

	1 Corinthus A Thesbion A cetera scola satanae sparsa scripsi coll. 
             Apoc. 2, 9, ceteras scolas sparsas A scola, cf. Georges, Wortformenp. 622 
            3 ut scripsi, et A 7 spiritalem a 9 fcm dntn (= sanctum dommum) A; 
            codicis lectio dub a non est. nam quamquam sanctus quattuor litterarum
             siglo designari solet (fol. P l. 12: fcti, cf. p. 18, 3; fol. 3V l. 14: a 
            fpu fcto etc.), tamen non deest aliud exemplum trium litterarum: accipient 
            fci (fol. 22r l. 3), cuius scripturae multa exempla L. Traube in 
            libro ']\.'omina Sacra, Versuch einer Geschichte der christlichen Kurzung 
            1907, praebuit (el. p. 194 sqq.) 12 harundo A 14 eiici A 15 hos tales 
            = Tab? tqigiutous 16 est scripsi, sunt A 17 a om. A 18 nouissima A

	11, 2. 3

	11, 5

	10 cf. Mal. 4, 5 et Carm. adu. Marcion. III 149 sq.: 
            Nobilis Helias, qui nondum debita mortis 
            Gustauit, quoniam rursum uenturus in orbem est.

	11 cf. ibid. III 189 de Hieremia: 
            Nulla morte uirum constat neque caede peremptum.

	14 Hier. 1, 5; cf. Carm. adu. Marcion. III 179 sq.: 
            Sanctus Hieremias, quem gentibus esse prophetam 
            Aeterni uirtus iussit dixitque futurum ...

	1 mensibus quadraginta duobus scripsi, amicti cilicio diebus mille 
            CCLX, id est triennio et mensibus sex dies I mille CCXLII A (id est... 
            id 
            CCXLII linea transuersa deleuit m2) 2 et Aml, gt Am2 3 amicti 
            cilicio hic om. A 4 dies mille CCLX faciunt menses XLII scripsi, dies 
            mille CCXLII A 9 mittentur scripsi, imitentur A post mittentur add. 
            multi putant eum Heliseum esse. error hic est a; deinde sequuntur
             uerba: multi putant eum Heliam etc. 10 cum Helia scripsi, eum He- 
            liam A 11 Hieremiae scripsi, Helie A 12 per omnia — Sia TtavTtuv, 
            durchgangig 16 utroque diuinc id est uaticiniis Hier. /, 5 et Apoc. 
            11, 3 scriptis

	11, 4  Hi sunt duae oliuae et duo candelabra, qui in

	11, 7

	3 cf. Zach. 4, 11-14 9 Ezech. 31, 3 13 ibid. 31, 4 15 cf. 
            Esai. 8, 7

	4 liii A 8 de abysso om. A 9 Esayas A; falso Victorinus Esaiam
             prophetam laudat pro Ezechiele, cf. lin. 15 10 pr. asur A alt. Assur 
            .. in monte Libano om. A propter homoeoteleuton 12 formosum A 
            15 Ezechiel] immo Esaias, cf. notam ad lin. 9

	11, s

	3 II Thesa. 2, 7b—9 8 ibid. 2, 7a 11 ibid. 2, 10. 11 
            14 Esai. 59, 9 17 cf. Apoc. 11, 11

	1 fuisse (pr.) uncis inclusi 5 secundus A 6 sciret A 7 qui tunc 
            erat uenturus uncis inclusi 8 malitiam scripsi, malicie A 10 sui 
            om. A 12 persuadeant A 17 deo A, domino a Sodoma A 
            19 persecutores A

	11, 19  Apertum esse templum dei quod est in caelo:

	11, 19

	12, 1. 2  Mulier autem amicta sole et luna sub pedibus,

	11 Ioh. 2, 19-21

	2 sparse = eo7tap|XEva)? uel OTtopaSiqv 8 lectionis scripsi, dilectionis A 
            13 unde uncis inclusi 16 cum om. A

	12, 3 a. 4 b  Draco autem rufus stans expectans, ut cum

	3 uerte: (die alttestamentliche Gemeinde sehnte sich), bis das einst 
            VerheWene in Erfiillung gegangen ist aus ihrem Volk nach ihrem Fleiseh 
            secundum scripsi, secum A 4 esse uncis inclusi solem A 10 coronam 
            alt. om. A 12 fps (= spiritus) DF, xps (= Christus) A; nomen 
            spiritus Victorini doctrinae congruum esse testimonio est quod p. 8 lin. 
             13 legimus, ubi notam in apparatu critico adiunctam ( post conuersum 
            excidisse uidetur Christum) delendam esse nunc censeo 13 ruffus A

	12, 5 b  Hunc dicit raptum esse ad solium dei. id nos legimus

	12, 5 a

	7 Luc. 4, 13 10 cf. Act. 1, 9

	2 angelus refuga] saepius in Carm. adu. Marcion. de diabolo (cf. V 2
             etc.), item apud Luciferum Galaritanurn: de refuga illo angelo (CSEL
             XIIII 67, 1) 3 posse esse scripsi, se esse A 12 uirga ferrea (alt.) 
            om. A

	Huius spatii utimur opportunitate, ut apparatus critici ad pag. 109. 
             14 pertinentis finem addamus:

	3) Sg: propter (om. g) persecutionem (-is g) omnes uidi recessisse de 
            suis locis (locis suis g): id (hoc g) est, boni mouebuntur persecutionem 
            fugientes. et filius eius raptus est etc. (= cap. XII u. 5 b). haec recensio
             rectum expositionis ordinem ita restituere studuit, ut — id quod iam 
            diximus — primum uersum 5 a, deinde u. 5 b explicandum esse censeret.

	12, 3b  Quod autem coloris dixit esse rufi, id est coccinei, operis

	12, 3 b  Septem capita: septem reges Romanos, ex quibus et

	12, 6. 14  Mulierem autem uolasse in deserto auxilio alarum

	4 cf. Ioh. 8, 44 8 cf. pag. 118, 2-11 9 cf.pag. 118, 15-120, 1

	1 et uncis inclusi 2 utrumque] scil. Antichristuni et gentes 3 ruffi A 
            5 tantum scripsi, tanto A 8 in priore = ev ku επροσϑεν (weiterhin, 
            im Verfolg der Rede)

	12,6.14

	12, 14

	12, 15
             12, 16  Aqua autem quam misit de ore suo serpens: iussu

	3 cf. Apoc. 7, 4 et 14, 1. 3 4 binum] cf. Commodiani carm. 
             apolog. u. 1058 sq. (CSEL XV 187 sq.): 
            Ceteri qui fuerint in aduentum Christi de sanctis, 
            De duobus populis....

	5 Luc. 21, 21 10 cf. pag. 98, 10-17

	1 duum scilicet prophetarum scripsi collata linea 9, donum scilicet et 
            prophetarum A prophetarum] add. et A 2 creditura scripsi, crediture A 
            4 binum] litterae in A legi possunt aut binum aut uiuum 5 tunc 
            SttBi A 6 fugiant] add. et A 12 eum] scil. serpentem uel diabolum 
            13 os suum om. A; an nihil addendum et aperuisse sensu reflexiuo = se 
            aperuisse (cf. emendare, uertere, mergere etc.) accipiendum est?

	12, 7—9  Deinde ait: factum est in caelo bellum: Michael

	1 cf. Apoc. 12, 14 9 cf. ibid. 11, 3 10 Antichristum] diabolus.. 
            quia ipse Antichristus est Finn. Natern. de errore prof. rel. c. 22
             (CSEL II 112, 18), Beliar, angelum magnum, regem huius mundi, descensurum 
            esse Ascensio Esaiae docet c. 4, 2 (ef. R. II. Charles, The 
            Ascension of Isaiah 1900) 11 cf. Hiob 1, 6 et Zach. 3, 1 13 II 
            Thess. 2, 3. 4

	12, 4 a Quod autem dicit draconis caudam traxisse tertiam

	12, 18

	13, 1. 2  Et uidi de mare ascendentem bestiam similem

	13, 2

	5 cf. ludas u. 6 6 cf. pag. 114, 10-12

	5 discenderet A 6 quod om. A 7 ante arenam exstant uocis oblitae 
            uestigia 10 cum sic uarietate A 15 nichil A

	17, 9-10 Capita VII VII montes, super quos mulier sedet:

	17,8.11

	17,8.11

	17, 11

	17, 12

	16 cf. Commodiani carm. apolog. u. 909 sqq. et Instruction. I 
            41, 6 sqq. (CSEL XV 174 et 54), ubi modo consentanea huic explanatio,
             modo ab hac diuersa legitur

	5 tempus addidi 8 hii A 9 scripta] scriptura A 12 numquid 
            Aml, linea deleuit et inquit add. in marg. Am2 14 computans A recte,
             item T 17 mittentur scripsi, mittetur A

	17, 16

	13, 3 Unum autem de capitibus occisum in mortem et

	1 cf. Apoc. 13, 1 2 Dan. 7, 8 (εξεριζωϑϥTheodotion) 4 cf. 
            Apoc. 17, 13 9 cf. Sueton. Nero c. 49: iamque equites appropinquabant... 
            quod ut sensit,.. ferrum iugulo adegit 15 Dan. 11, 37 ( £ v 
            STufroiJua γυναιϰός οὺ μὴ TtpovoYjt)'-/] LXX)

	1 zadematas A, cf. Georges, Wortformen p. 212: diadema, ae et analogiam
             nominum zabulus (zabuli p. 132, 8), zaconus pro diabolus, diaconus 
            5 hi odient meretricem scripsi, hodie meret meretriceni A 
            dici A 9 missus scripsi, suus A senatum A 10 deus] scil. 
            dicitur 11 et Christum om. A 13 alium A recte, item D afferturus 
            scripsi cum TFHS, allaturus A 16 deum scripsi, dum (= dominum) 
            A 18 uindictor A recle, item T

	13, 18

	1 cf. pag. 100, 8-15 2 Ezech. 31, 4

	1 resurgere A recte, itern S 4 DCLXVI scripsi, est A post gre- 
            cam additum est signum f, sub quo signo in margine scriptum legimus: 
            sexcenti sexagies sexies, cura ominem (= hominem?) enim adtulerit ad 
            literam grecam Am2 explebit] finitur huius uersus explanatio Victorini

	13, 18

	II = (I)

	4 cf. Hieronymum de monogramma XPI (Germanus Morin, Anecdota
             Maredsolana, uol. III pars III, Maredsoli 1903, p. 196 lin. 
            27 sqq.): Victorinus autem ex altero exemplari (quod non numerum
             = 616, sed Z.;S' = 666 exhibuit) aliud profert nomen, quod iuxta eum 
            solem sonat, ad superbiam eorum uel eius qui sibi indidit referens, quod 
            est Titan, id est DCLXVI; cuius tractatus auctorem quoniam alteram 
            recensionem Victorini (I)) post Hieronymi tempora exortam ipsi Victorino 
            attribuit, nequc Hieronymum — id quod editor clarissimus suspicatus
             est — neque coaequalem fuisse apparet 11 Diclux .. lin. 16 lucem] 
            cf. Beatum p. 442 14 II Cor. 11, 14 Diclux] 'Huiusmodi deductio

	1 Beati editor, II. Florez, tabulas computationis nominum omisit 'adeo 
            inconsulte factas, ut ipsissima semel littera pro centum, iterum pro ducentis 
            atque iterum pro trecentis ueitatur', cf. p. XXXII nr. 59 et
             p. 443 2 exJ et II computatum H 3 enim om. FH 4 explebit 
            IK, expleuit FHMSQ enim om. H tytan K, titan 1M; hoc 
            nomen Antichristi in medium protulit Irenaeus adu. haereses V 30, 3
             et Ilippolytus de Antichn'sto c.. 50 propagauit 5 quem] quod IK 6 sqq. 
            FH duas tabulas numerorum supersa-iptas Graece Latine et iuxta positas
             addunt atque ita explicant, ut F nomen Teitan, H nomen Teltan, uterque
             codex nomen Diclux praebeat; M litteras graecas haud intellegens praetermisit 
             breue I, btie K 7 fiunt om. F quod] id K 8 uertere F 
            erit om. F 10 similiter om. F 11 tytan K, titan IM iuterp. dicere 
            latine] in latinum interpretari IK 12 expresso IK 14 abscissus H 
            sese F se tamen I 15 sese F lucem] lumen IK

	13, 3 Unum autem de capitibus occisum in mortem et

	1 cf. Apoc. 13, 1 2 Dan. 7, 8 (εξεριζωϑϥTheodotion) 4 cf. 
            Apoc. 17, 13 9 cf. Sueton. Nero c. 49: iamque equites appropinquabant... 
            quod ut sensit,.. ferrum iugulo adegit 15 Dan. 11, 37 ( £ v 
            STufroiJua γυναιϰός οὺ μὴ TtpovoYjt)'-/] LXX)

	1 zadematas A, cf. Georges, Wortformen p. 212: diadema, ae et analogiam
             nominum zabulus (zabuli p. 132, 8), zaconus pro diabolus, diaconus 
            5 hi odient meretricem scripsi, hodie meret meretriceni A 
            dici A 9 missus scripsi, suus A senatum A 10 deus] scil. 
            dicitur 11 et Christum om. A 13 alium A recte, item D afferturus 
            scripsi cum TFHS, allaturus A 16 deum scripsi, dum (= dominum) 
            A 18 uindictor A recle, item T

	13, 18

	1 cf. pag. 100, 8-15 2 Ezech. 31, 4

	1 resurgere A recte, itern S 4 DCLXVI scripsi, est A post gre- 
            cam additum est signum f, sub quo signo in margine scriptum legimus: 
            sexcenti sexagies sexies, cura ominem (= hominem?) enim adtulerit ad 
            literam grecam Am2 explebit] finitur huius uersus explanatio Victorini

	13, 18

	II = (I)

	4 cf. Hieronymum de monogramma XPI (Germanus Morin, Anecdota
             Maredsolana, uol. III pars III, Maredsoli 1903, p. 196 lin. 
            27 sqq.): Victorinus autem ex altero exemplari (quod non numerum
             = 616, sed Z.;S' = 666 exhibuit) aliud profert nomen, quod iuxta eum 
            solem sonat, ad superbiam eorum uel eius qui sibi indidit referens, quod 
            est Titan, id est DCLXVI; cuius tractatus auctorem quoniam alteram 
            recensionem Victorini (I)) post Hieronymi tempora exortam ipsi Victorino 
            attribuit, nequc Hieronymum — id quod editor clarissimus suspicatus
             est — neque coaequalem fuisse apparet 11 Diclux .. lin. 16 lucem] 
            cf. Beatum p. 442 14 II Cor. 11, 14 Diclux] 'Huiusmodi deductio

	1 Beati editor, II. Florez, tabulas computationis nominum omisit 'adeo 
            inconsulte factas, ut ipsissima semel littera pro centum, iterum pro ducentis 
            atque iterum pro trecentis ueitatur', cf. p. XXXII nr. 59 et
             p. 443 2 exJ et II computatum H 3 enim om. FH 4 explebit 
            IK, expleuit FHMSQ enim om. H tytan K, titan 1M; hoc 
            nomen Antichristi in medium protulit Irenaeus adu. haereses V 30, 3
             et Ilippolytus de Antichn'sto c.. 50 propagauit 5 quem] quod IK 6 sqq. 
            FH duas tabulas numerorum supersa-iptas Graece Latine et iuxta positas
             addunt atque ita explicant, ut F nomen Teitan, H nomen Teltan, uterque
             codex nomen Diclux praebeat; M litteras graecas haud intellegens praetermisit 
             breue I, btie K 7 fiunt om. F quod] id K 8 uertere F 
            erit om. F 10 similiter om. F 11 tytan K, titan IM iuterp. dicere 
            latine] in latinum interpretari IK 12 expresso IK 14 abscissus H 
            sese F se tamen I 15 sese F lucem] lumen IK

	13, 11 Aliam bestiam magnam de terra: falsum prophetam

	3 cf. Apoc. 13, 13

	1 Victorini editio continuatur (cf. p. 122) 2 est om. A 3 con- 
            spectum A

	13, 14. 15

	13, 16. 17

	12 Dan. 11, 45, cf. LXX: ttva p.ecrov W wv ϑαλασσω̃νnat TO5 opooç 
            rrjs $eXaaeo>s (pro ϑελήσεωςinterpres legisse uidetur ϑαλάσσης14 cf. 
            Dan. 3, 1

	4 magi scripsi, magna A 9 ne quis emat uel uendat scripsi, neque 
            seminat uel undat A 11 aspernationes A exacrationes A

	17, 1 AIAitenim: ueni, ostendam tibi damnationem

	2 Matth. 24, 15 et Marc. 13, 14; cf. Dan. 9, 27 11 cf. p. 114, 8 
            14 cf. Apoc. 17, 13 15 cf p. 120, 5

	2 ait scripsi, Ait enim A 3 euersionis scripsi coll. lin. 6, uastationis 
            A 4 uerba ubi non licet = oitoo ou osl ex lIlarc. 13, 14 deprompta
             cum textu lIlatthaei coniuncta sunt 6 in stabiles A 7 signis om. A 
            seduci A 10 post uolantem add. in Am2 14 ut scripsi, hoc A 
            15 duces scripsi, ducis A 17 quae sequuntur particulae A-i-B, in 
            recensionibus mutato ordhte atque additamentis adiunctis ponuntur

	17,6

	17,3 Sedere autem mulierem super bestiam roseam,

	14,18  ,

	4 ex decreto senatus] cf. Origenis in lib. Iesu Naue homil. IX: 
            senatus populusque et principes Romani... decreuerunt legibus suis, ut 
            non sint Christiani (PG XII 879 M) et Acta Apollonii § 23: 2G S&Yp.a 
            r?^ auiy.XraoD Ê::nl Χριστιανοὺςp.Y] sIvai (Analecta Bollandiana Xl V 290) 
            8 cf. Apoc. 17, 3 9 cf. p. 118, 1 sqq. 10 cf. Apoc. 17, 5 et Esai. 
            21, 9 11 cf. Ezech. capp. 26—28

	4 consummata A 5 iam scripsi, tam A lata indulgentia scripsi, 
            latam indulgentiam A 8 capit hae A 11 Sor (= Xdp, Tyrus) scripsi, 
            sorech A (''Sorech in tribu Dan, ubi Samson fuisse legimus' Hieronymi
             de situ et nom. loc. hebr. ed. P. de Lagarde p. 152, 24) 12 sorech A 
            14 uindemiabo tros A 15 aduentum] item T

	3 hic finitur Victorini capitum XIV et XVII explicatio

	Etiam capituli XV explicatio apud Victorinum desideratur.

	19, 11

	2 equum] de equo albo et cet. A in mg. sedens A

	20, 2. 3  '

	20,4—6

	3 cf. Commodiani carmen apologeticum u. 998 (CSEL XV 180): 
            Et qui reseruantur, ut seruiant iustis, euadunt. 
            inde apparet Commodiano editionem Victorini integram notam fuisse

	4 cf. Apoc. 20, 7-9 8 cf. Apoc. 17, 3: bestiam coccineam

	8 CoccineumJ de reclusione diaboli dic<it> in tartarum et angelos eius 
            A in mg. 10 et addidi 12 catholice = iW.S.OMXŪH;

	1 cf. Apoc. 21, 27 5 Apoc. 14, 1 9 cf. Apoc. 14, 4. 5 10 Apoc. 
            11, 17. 18

	2 haec] de prima resurrectione A in mg. 4 ad hunc (= kxi tootov) 
            scripsi, item Hippolytus de Antichristo c. 65: Irci todtov (codd. HER), 
            adhuc A 5 inquit] inquit ait A 8 helie A quos scripsi., quod A

	3 I Thess. 4, 15-17 (cf. Th. Zahn GeselL des neutestam. Kanons
             1 p. 816) 10 1 Cor. 15, 52

	1 et scripsi, est A hanc] Paulus A in mg. 7 in aera .. domino 
            om. A propter homoeoteleuton; cf. Tevtulliani librum de resurrectione 
            carnis c. 41, ubi statim locus I Cor. 15, 51 sq. sequitur 10 ad Corinthios] 
            Paulus apostolus ad corinthios de nouissima tuba A in mg. 
            11 quidem] homo add. A ml, deo m2

	20, 6

	5 cf. Apoc. 20, 6

	1 surgiturus A 2 esse scripsi, est A 4 haec A pro hae, cf. Georges, 
            Wortformen p. 320 uerba quotquot.. lin. 7 in nouissima resurrectione 
            bis exstant in cod. A 9 adiec A 10 prima] Quod mors secunda 
            non habet potestatem A in mg. anastase] cf. Commodiani Instructionum 
            lib. II 3, 1 (CSEL XV 63) et quae adnotaui in Th. Zahn
             iForschungen zur Geschichte des neutest. Kanons' quarta parte p. 163 
            ad hunc scripsi (cf. p. 140, 4), adhuc A

	21, 2

	21, 18

	21, 21

	22, 1. 2

	21, 23

	3 quadratam = TSTpafiuvov Apoc. 21, 16 4 cf. Apoc. 21, 19. 20

	4 preciositatis A genetiuus lapidum more Graeco pro ablatiuo; an 
            lapidum <muro) scribendum? 5 mundum Aml delucido A 6 cristallo] 
            Victorinus legit Apoc. 21, 21 it?ó:na;).),Dç pro GaÀDç 9 lumen 
            ibi scripsi, luminibus A 10 id est] De agno dei A in mg. 11 eius 
            scripsi, eis A

	21, 21. 13. 
            25  Portas uero eius de singulis margaritis, ternas

	21, 24. 26

	5 cf. p. 138, 2 sq. ciuitas] cf. Apoc. 21, 2 9 Gen. 13, 14 
            10 Gen. 15, 18 11 Gen. 13, 15; cf. Irenaei aduersus haereses V 32, 
            2: Sic ergo et promissio dei quam promisit Abrahae firma perseuerat; 
            dixit enim etc. (sequitur Gen. 13, 14. 15 et Gen. 15, 18) 13 Ps. 71 
            (72), 8 17 aequari] cf. Esai. 40, 4 18 cf. Ps. 71 (72), 6 
            21 Esai. 4, 5

	4 subditionem A; de ui nominis cf. Hebr. 5, 8 cod. Claromont.: 
            didicit.. subditionem = jjjiaitev rJjv unaxo-rjv 6 nichil A 10 id est, 
            quod post usque praebet A, transposui 11 egipti A 12 deinde] 
            Quid agit spiritus sanctus A in mg. 14 a mari addidi aquilonis 
            scripsi coll. p. 139, 1, lenonis A 15 fenicis A 16 sirie A maiores 
            A, maioris T (cf. p. 139, 2) 19 in circuitu = ta ZY wixXo) (cf. Esai. 
            4, 5: jcavxa ta TCep;xuxXa>) 20 Esiam A in textu, Esaias add. A in 
            mg. Itajprctestatus A 21 omni scripsi (cf. ndo-rj rg δόξη LXX), 
            omnis A

	1 Esai. 60, 1. 19. 20 5 Ps. 71 (72), 16 8 cf. Dan. 2, 34. 35 
            13 Dan. 2, 38-40 18 Dan. 2, 40: omnem arborem excidit = uav 
            oEvopov ev.v.07sti»v LXX (aliter Theodotion) 19 Dan. 2, 43 21 Dait. 
            2, 44 22 Dai;. 7, 18 23 Dan. 2, 44

	1 contegetur scripsi, contegitur A et alio loco] de hierusalem celestem 
            dic (— dicit) A in mg. 3 illuminabit A die neque luna tibi 
            om. A propter homoeoteleuton 4 erit enim scripsi, enim erit A 5 aeternum] 
            Dauid A in mg. 7 florebunt] Visio danielis A in mg. 11 testum 
            (= testam) A, cf. Georges, Wortformen p. 680 12 implens accus. 
            neutr., quasi saxum, non lapidem scripsisset Victorinus totam terram] 
            interpretatio somnii A in mg. 15 et] est A tertium] de tercio regno 
            A in mg. 16 terrae] de quarto A in mg. 18 excidit scripsi, excidet A 
            19 ferro scripsi, ferrum A 21 in illis scripsi, michi A

	5 cf. p. 138, 2 sq. ciuitas] cf. Apoc. 21, 2 9 Gen. 13, 14 
            10 Gen. 15, 18 11 Gen. 13, 15; cf. Irenaei aduersus haereses V 32, 
            2: Sic ergo et promissio dei quam promisit Abrahae firma perseuerat; 
            dixit enim etc. (sequitur Gen. 13, 14. 15 et Gen. 15, 18) 13 Ps. 71 
            (72), 8 17 aequari] cf. Esai. 40, 4 18 cf. Ps. 71 (72), 6 
            21 Esai. 4, 5

	4 subditionem A; de ui nominis cf. Hebr. 5, 8 cod. Claromont.: 
            didicit.. subditionem = jjjiaitev rJjv unaxo-rjv 6 nichil A 10 id est, 
            quod post usque praebet A, transposui 11 egipti A 12 deinde] 
            Quid agit spiritus sanctus A in mg. 14 a mari addidi aquilonis 
            scripsi coll. p. 139, 1, lenonis A 15 fenicis A 16 sirie A maiores 
            A, maioris T (cf. p. 139, 2) 19 in circuitu = ta ZY wixXo) (cf. Esai. 
            4, 5: jcavxa ta TCep;xuxXa>) 20 Esiam A in textu, Esaias add. A in 
            mg. Itajprctestatus A 21 omni scripsi (cf. ndo-rj rg δόξη LXX), 
            omnis A

	1 Esai. 60, 1. 19. 20 5 Ps. 71 (72), 16 8 cf. Dan. 2, 34. 35 
            13 Dan. 2, 38-40 18 Dan. 2, 40: omnem arborem excidit = uav 
            oEvopov ev.v.07sti»v LXX (aliter Theodotion) 19 Dan. 2, 43 21 Dait. 
            2, 44 22 Dai;. 7, 18 23 Dan. 2, 44

	1 contegetur scripsi, contegitur A et alio loco] de hierusalem celestem 
            dic (— dicit) A in mg. 3 illuminabit A die neque luna tibi 
            om. A propter homoeoteleuton 4 erit enim scripsi, enim erit A 5 aeternum] 
            Dauid A in mg. 7 florebunt] Visio danielis A in mg. 11 testum 
            (= testam) A, cf. Georges, Wortformen p. 680 12 implens accus. 
            neutr., quasi saxum, non lapidem scripsisset Victorinus totam terram] 
            interpretatio somnii A in mg. 15 et] est A tertium] de tercio regno 
            A in mg. 16 terrae] de quarto A in mg. 18 excidit scripsi, excidet A 
            19 ferro scripsi, ferrum A 21 in illis scripsi, michi A

	5 I Cor. 15, 25 7 cf. Apoc. 19, 7 8-11 cf. recens. Hieronymi
             p. 137, 9-12 8 Apoc. 15, 2 12 Matth. 19, 29; cf. Irenaei adu. 
            haereses libri V c. 33, 2: centuplum accipiet in hoc saeculo et in futuro 
            uitam aeternam hereditabit 18 cf. H2bl'. 11, 36. 37 et Commodiani
             carmen apolog. u. 221: Esaiam serraut, lapidant Hieremiam erecti 19 cf. 
            Luc. 16, 25 21 cf. Ioel 2, 25 23 cf. Apoc. 20, 13 24 cf. 
            Esai. 60, 17

	2 regna terrae scripsi, regnature A 3 imperpetuum A 4 mentionem] 
            Paulus ad Corinthios A in mg. mentionem meminit = fj.ve(av 
            jj.ifj.vrjay.si 11 more Aml, in ore m2 14 causam A multiplicatis A 
            18 necati multi scripsi, necatos multos A 21 rediturum A 22 corruptelia 
            A 23 accipientes A 24 aeramento scripsi, aeramen A

	21,18—20

	21, 21

	21, 25

	21, 14

	21, 12

	1 cf. Esai. 60, 5b 2 cf. Esai. 61, G 3 cf. Am. 6, 6 et Ps. 
            67, 4 6 Matth. 26, 29; cf. Irenaei adu. haereses V 33, 1 8 cf. 
            Matth. 19, 29 decies millies ad maiora et meliora] cf. quae apud 
            Papiam Hierapolitem in quarto libro de summa uineae fertilitate legimus 
            (Irenaei adu. haeres. V 33, 3. 4); Papias, ex quo Victorinus hausit,. 
             hoc agraphon domini cum loco JJlatth. 26, 29 coniunxisse uidetur 14 cf 
            I Cor. 13, 12 15 Esai. 34, 16 18 I Cor. 6, 2

	2 ministri dei = XsiToupyol 8'eo'3 IJXX 3 bibpnt scripsi, bibunt A 
            8 milies A 9 genere et colore scripsi (cf. p. 146, 4), uero et illud A 
            10 de addidi 11 significat scripsi, significare A 14 clauditur scripsi, 
            claudi A 18 iudicabunt] add. Apocalipsis Iohannis explicit A
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